
Notes per a un vocabulari d'argot barceluni-

A I'arnic N'EuGENl CUELLO­
CALON, ca.tedratic de Dret penal
a la Universitat de Barcelona.

En els primers anys del segle XVII sortia de la imprernta
barcelonina d'En Sebastia de Cormellas un plec en dotzau, i
en la portada del qual es llegia el suggestiu titol de Romances
de Germanta» Pen) ha de dir-se que no tot el contingut eren

composicions poetiques escrites amb el pintoresc Uenguatge
que usaven els rufos8, hachos+ coimass a marcasr d'aquell temps,
sino que tambe hi havia un vocabulari amb I'equivalencia 0

significacio de moltes de les paraules usades en el text :. veus

que aleshores eren d'us corrent entre la trepa que omplenava
les principals capitals d'Espanya, on el llenguatge usat era el

castella, i especialment Babilonia', <;:0 es, Sevilla, com amb aquest
nom la coneixien la gent de la vida. jQuant de be no ha fet als

estudiosos, aquest plec impres a casa En Cormellas! Pen) hem

1. Les paraules que figuren en aquest assaig de vocabulari perta­
nyen solarnent a l'argot usat per la gent delinqiient, tambe n'hi ha

algunos que se senten pels carrers, en boca de gent treballadora i xicots;
hem suprimit totes aquelles que fan referencia a Ies parts genitals, aixf
.de l'home com de la dona, i algunes altres que, per a explicar Ilur significa­
ci6, hauriem de recorrer a l'eufemisme.

2. Romances de Germania, por Juan Hidalgo. Barcelona, por. Sebas­
tian Cormellas, impresor , Afro de 1609. (Gallardo: Ensayo de una Biblio­
teca Espanola de Libras raros y curiosos, num. 2,523.) Nosaltres no hem
vist mai cap exemplar d'aquesta edicio, i seguim la irnpresa a Madrid per
Sancha, l'any 1779.

3. Rufians.
4, Lladres,
5. Prostitutes.
6. Dones de vida airada.
7' «Hicieron ambos alon I y a Babilonia se acogen.» (La venganza de

Cantarote, Hidalgo: Romances, p. 77.) Fer altm, equival a fugir.
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de fer present que a I'esmentada impressio no s'hi troben
totes les paraules usades pels germans,l per quant, prosseguint
el treball comencat per Hidalgo, alguns erudits de Castella han
continuat el dit estudi, i aixi, a poc a poc, han desentranyat
I'equivalent de molts dels vocables que apareixen en les novel­
les picaresques. No es d'estranyar, doncs, que avui dia sapi­
guem que vol dir descornar levas2 i derramar poleo,3 que usa En
Mateu Alemany; manflota4 i casa de maletas,5 como es llegeix
en La picara Justina; i -finibus terrae+ enuesado" i gurapa,8 com

escriu Cervantes en Rinconeie y Cortadillo, Com que la nostra lite­
ratura no ha tingu t obres picaresques, 90 es, que pertanyin a aquest
genere, no ens hem trobat encara en la necessitat de posseir un
vocabulari d'argot; pen) ara que comeny3i a tenir un nombre

encaraque petit, important, de comedies i novelIes. on domina
Ia manera de parlar de la gent de la vida, creiem que es arribada
I'hora de cornencar a inventariar aquest Iexic.?

Podra objectar-se que en la major part de les obres dona­
des a l'estampa ja procuraren llurs autors posar al peu de cada

pagina, al cost at de la paraula d'argot 0 ala fi del llibre, I'equi­
valencia.w pen'> altres n'hi ha en els quals manca aquest requi-

r. «A ti, belicoso Marte i Este mi libro consagro, I Que es en ger­
mdnico estilo I De los del germane trato ... » (Hidalgo: Romances, p. 40.)

2. Descobrir astucies. «Que ninguna descorne leuas, ni las divulgue.»
(Guzman de Aljarache, part I, llib. 3,. cap. 2.)

3. Encobrir 0 fiar als lladres. «Si necesario era, cuando no podian
derramaban poleo.» (Guzman de Allarache, part II, llib. 2, cap. 4.)

4· Casa de prcstitucio. (,I busque una aguzadera de puntas de

trompos en Ia manilota.. (La picara Justina, 11. IV, c. 1.)
5. Casa de prostitucio. «junto a la casa de las mujeres maletas.i

(La picara. Justina, ll. II, part. 2.', c. 3.)
6. La forca. «En euatro afios que ha que hene el cargo de ser

nuestro mayor y padre, no han padecido sino cuatro finibus terrae y obra
de treinta envesados y de sesenta y dos en gurapas.: (Rinconete y Cortadillo,
ed. erit. de Rodriguez Marin, Sevilla, Ig0S: p. 268.)

7· Assotats. (Vegi's l'exemple anterior.)
8. Galeres. (Vegi's I'exemple an terior.)
g. Qui faci la historia del nostre teatre, trobar a en alguns sainets

de I'epoca d'En Robrefio que hi prenen part personatges que parlen
un xic en cal6, argot 0 murr iesc, i han passat per les nos tres mans un

quan ts rornansos, Lo cansone de les barraquetas, un d'ells, on hi abunden
les paraules d'argot barrejades amb altrcs gitanesques.

10. Gil Maestro : La criminalidad en Barcelona y en las grandes po­
blaciones (Barcelona, Obradors, 1886). - Molas i Casas: Baratta de pesca-
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sit.! Si no sabessim que olla, Russia, tepa i xalera2 volen dir cap,
municipal de cavall, pedra i claueguera, en llegir eillibre d'En Pons
i Massaveu, La colla del carrel', hauriem de deduir pel contingut
de la relacio, el significat d'aquelles paraules. I aixo ,que diem
es posa mes de relleu en veure representar qualsevol obra d'En
Vallmitjana : tant en La tasca, com en Els iambus, com en La
mala vida, el public no frueix el pintoresc llenguatge que s'usa
en els baixos fons barcelonins.

L'argot evoluciona, sofreix transformacions. No assenya­
larem una data, com fa En Campmany, afirmant que cada deu
anys canvia, pen'> S1 direm que hi ha paraules que no envelleixen,
que n'hi ha d'altres que queden, i que no poques traspassen
el cercle en que estan recloses i s'escampen per la ciutat i fins
se'n van per les pagesies. L'argot es el llenguatge d'una part
de la societat que no vol esser entesa per l'altre, sino unicament
pels que formen part del grup 0 gremi; per aixo trobem justa
la paraula castellana germanta amb que es distingeix aquesta
gent que viuen en les grans poblacions amb l'esquena dreta,
sense treballar (si be treballen al dir d'eUs), i els mes, per no

dir tots, perseguits per la justicia. El llenguatge de germania
no es, com diu la R. Academia Espafiola en el seu Diccionario,
la «jerga 0 manera de hablar de los gitanos»," perque aixo ja te
el seu nom," sino el llenguatge i manera d'enraonar dels ger­
manes, 0 sia els germans que formaven les confraries que tan

teras (Barcelona, Tipograffa Espanola, 1887). - Figuerola Aldrofeu : La
conquista del papa (Barcelona, A. Lopez, 1893). - Bonavia i Rius Vidal:
L'Avi del Parque (Barcelona, 1898) i Lo pinxo de la Bordeta (Barcelona,
1899). - Vallmitjana : Sota Montjuic (Barcelona. L'Avenc, 1908). - La
criminalitat tipica local (Barcelona, L'Aveuc, 1910). - La Xava (Barce­
lona. L'Avenc, T9IO). - Els [ambus (Barcelona. Bagarias, 1912). - En

T'arregada (Barcelona, Bagarias, 1912).
1. Pons i Massaveu : La colla del carrer (Barcelona, La Renaixensa,

1887). - Givanel : La Puda Seca (Barcelona, La Catalana, 1899). - Vall­
mitjana : La tasca (Barcelona, Bonavia i Duran).

2. Avui dia hem sentit dir-ne xala.

3. EI Diccionario de la R. Academia Espanola d6na la seguent de­
finici6 : «jerga 0 manera de hablar de los gitanos, de ladrones y rufianes,
usadas por ellos solos y compuesta de voces del idioma castellano con sig­
nificacion distinta de la genuina y verdadera, y de otros muchos vocables
de origen variado.»

4. Ca16, segons l'esmentat Diccionario, es el «lenguaje 0 dialecto de
los gitanos»,
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pintorescament descriu Cervantes en la seva novella.! Avui dia

I'argot de la gent de la vida- es tan extens, que els filolegs han

estudiat les paraules dels chulos i vividores castellans, dels alphon­
se i macqueraux francesos i dels camorristi italians; i el cal6-jergal,
l'argot i la cobertanza han estat materia d'estudi per a penalistes,
filolegs i antropolegs, estant d'acord els segons que «un argot
se developpe dans une region ou se fait sentir l'influence de

langues etrangeres»," com passa aqui, entre nosaltres.
El nostre argot (em refereixo al delinquent) te quelcom de

l'argot universal : llima, per camisa, la trobem usada a Caste­

lla! i a Franca." Esta compost d'un sens fi de paraules cas­

tellanes marca6 (dona), cantar" (dir, enraonar): altres han
. sofert, en passar de Castella a Catalunya, Ileus modificacions:

iasca (taverna) i farga (farcell de roba) son les paraules castella­
nes tasquera" i farda;9 i en tenim que, amb tot i esser castellanes,
la significacio donada per nosal.tres es diferent de la d'ells, com

gura10 a Castella vol dir la justicia i per a nosaltres un guar­
dia municipal, astillall alii es el senyal fet a les cartes i aqui la
part que correspon a un dels que han pres part en un furt. L'ita­

lia ens ha donat les paraules lei (ella) i fazoletto (mocador), con­
vertint-les nosaltres en leis 0 leies (noies) i safo (mocador de

seda); i del frances-P tenim macqueraux (el qui viu. amb el guany

1. Les paraules germane (germa) i germania (germandat) estan, pro­
bablement, inspirades en les germanies d'Arag6 i Valencia. Clemencin.
en els seus Cornentaris al Don Quijote (Madrid, Aguado, 1833), escriu que
«no fue extrafio que la formasen las generaciones oprimidas, que siempre
ha habido en el mundo para guardarse de sus opresores». (Vol. IV, p. 35I.)

2. Aixi s'anomenen ells amb ells.

3. Dauzat : Les argots de metiers [ranco-prouencaux . (Paris, Cham­

pion, 1917, p. 6.)
4. Hidalgo: Romances, p. 180.

5. Dauzat, en la ja esmentada obra.Ia posa com en us a Savoia (ps. 115,
199 i. 206), Vall d'Aosta (p. 213) i Alps Piamontesos (p. 230). Tambe
ens diu que era veu corrent enl'argot frances de mitjan segle XVI (p. 22).

6. Hidalgo Romances, p. 181.

7; Hidalgo Romances, p. 162.
8. Hidalgo Romances, p. 196.
9. Hidalgo Romances, p. 1'72.
10; Hidalgo Romances, p. 176.
I r. Hidalgo Romances, p. 156.
12. En I'obra ja esmentada de Douzat hi trobem polir i pouli (vendre),

usats, respectivament, a la Lorena (p. 134) i Savoia (p. 207); quibu (diner)
i picanterra (gallina), en la Jura meridional (ps. 169 i 162.)
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d'una dona), polir 0 pouli (vendre), quibu (diner) i picanterre (ga­
llina), convertides.aqui en macarr6 (l'import diari que unadona de
la vida dona al seu amant), polir (vendre), quibus (diners, quar­
tos), i pica en terra (gallina). Fins el sanscrit ens ha ofert parau­
les com muk« (boca) i gautu (poll) que son les nostres mui i gau.1

Pen), amb tot i aquestes influencies foranes, analitzant el
nostre lexic hi trobem paraules que, pertanyent al llenguatge
corrent, han quedat incorporades a I'argot, solament afegint-hi
una estranya terminacio, com escaladui (escala), calabussanyis (ca­
Iabos), copanyis (copa), ourbaiinyis (corbata); altres corrompent
la mateixa paraula, com caravinagres per carrabiners; altres

prenent un objecte del vestit per anomenar l'individu, com es­

pardenyers als Mossos de l'Esquadra, perque usen espardenyes;
altres per la forma de I'objecte, com iralla (cadena de rellotge)
i rosaris (cadena per assegurar una porta); i a voltes usen la pri­
mera 0 primeres sil'Iabes d'una paraula per a significar l'objecte
que determina aquesta, com rus, rossinyol (eina per a obrir les

portes), tupi per Ttcpinamba, ba per baba. I aixi podriem anar

assenyalant algunes de les, diem-ne, caracteristiques del nostre

argot.
Una observacio hem de fer referent a la manera de pronun­

ciar moltes paraules. Com que les tavernes, cases de menjar,
sentines i denies 110cs publics dels barris baixos 'barcelonins son

punts de reunio de gent de diferents regions d'Espanya i fins de

l'estranger, resulta que a una mateixa paraula li fan una termina­
cia en u 0 en 0, segons d'on es qui la pronuncia, aixi sentim:
parlu i parlo (el rellotge), sornu i sorno (or), pantuls i pantols (els
pan talons) ,

iamb aquesta poca cura que tenen en la pronun­
ciacio, diu en xiveia 0 xaveia (noia), i churi, chusco, chiveia per
xuri (ganivet), xusco (moneda de cine pessetes), i xiveia, pronun­
ciant la ch com en castella.

Pen) el nostre argot no vol dir solament I'usat per la gent
de la vida, <;0 es, el llenguatge delinquent, sino que pel carrer
sentim els nois, quan juguen, que fan us d'un vocabulari espe-

r. Aquesta paraula, segons Dauzat (obra citada, p. 23), s'usava a

Franca en els segles XVI i XVII; avui dia ha estat d'us corrent en les trin­
xeres dcls exercits aliats (Dauzat: Llargot de la guerre, Paris, Colin, 1918;
p. 263).



16 J. GIVANEL 1 MAS

cial i propi d'ells;' com tambe el sentim en el teatre, entre els

comics.P i en les cases de joe," entre els crupiers, papallones i
apunts, i fins en la Borsa 4 i els nois de la Casa de Caritat bar­
celonina tenen el seu."

Hem dit abans que l'argot sofreix modificacions, i res ens

ho demostra com els dos fets que anem a exposar. Els jugadors
de cartes donaven el nom de patges i, mes cap enca de sarauis­
tes, a les quatre sotes, avui dia tothom les anomena p .... , i
a la sota d'oros abans se la conexia per mona i ara per Raquel,
L'altre exemple es el segiient : Entre la gent de la marxa': la

paraula esiaru vol dir pres6, pero aquesta tambe haviem sentit

apellar-la torre (perque estava situada en la part forana de la

poblaci6) i Ca l'Amalia (perque es troba situada en el carrer

d'aquest nom). Pen) ara, amb motiu de tenir dos establiments

d'aquesta mena, ha sofert una lleu variacio, i, si be no ha can­

viat el. nom d' estaru, puix que amb aquesta paraula sassenyala
ja el Hoc en general, han particularitzat mes la cosa, i de la

1. En el vocabulari que posem a continuaci6 iutercalem algunes
d'aquestes paraules, aixi com d'altres que no s6n usades per nois, pero
que no pertanyen a l'argot del delinquent

2. Fer un bolo, fer mutis, anar de cucurulla. i caudal, 90 es : fer una
sola representaci6, anar-se'n, no saber el paper, i la part escrita que ha
de representar, s6n frases i paraules que a cada moment se senten entre
la gent de teatre. Vegi's el llibre d'En Lluis Milia, Tratado de tratados
de declamacion (Barcelona, 1914), i a la fi s'hi troba un ric vocabulari d'ar­
got usat pel comediant.

3. Els jugadors tenen tarnbe el seu argot. Per exemple : papallona
es el que juga per la casa, avui dia en diuen aviadors; apumt, el jogador;
porta, el guany que d6na un joe al banquer, etc.; i les cartes tenen t.arnbe
noms cspecials. I ja que hem esmentat la paraula a-punt, hem de dir

que la pronuncien malament els que diuen punt, per quant es el que
apunta a un numero 0 a un color, com en la rule/a, 0 be a una carta
com en el monte.

4. La paraula cubell, per grup on es cotitzen uns valors; quaires, el
Hoc on se reuneixen els del 4 per 100 i altres, pertanyen a I'argot bursatil ,

Fa alguns anys que als xicots que duien els encarrecs a les cases banca­
ries i als corredors els hi deien hulans, manifesta allusio al viatge que,
de retorn d'Alemanya, feu el rei N'Alfons XII, qui es presenta a Paris
vestit de corcnel d'hulans, essent causa de mostres de descontentament,
segons deien, havent de sortir precipitadament cap a Madrid.

5· Aixi, en l'esmentat establiment es Iacil sentir les paraules mec

(pa) , colac (xocolata), elejants (cigrons), sigales (forners), folia (butifarra),
patne (gras), quibis (centims). Algunes daquestes les veiem usades per la

gent de la vida.
6. Aquest nom es d6na als qui viuen del furt.
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pres6 d'homes en diu en la terre del mussol 0 del silenci, perque
amb motiu del sistema celIular. un pres no te amb qui comuni­
car-se, a no esser que faci us del telefon, el «water closseti sense

aigua, i de la de dones segueixen dient-ne Ca l'Amalia.

Aquesta classe d'estudis dedicats als argots, son entre nosal­
tres cosa novella. Alguns dels nostres autors usaven paraules
d'aquest llenguatge posant-Ies en boca d'un personatge per do­
nar-li mes color, pen) hem de dir que les paraules d'argot no

les havia sentides, gairebe mai, de manera directa; potser I'unic
que havia freqiientat els baixos fons barcelonins fou En Do­

mingo Bartrina, qui usa el pseudonim de Domingo Bartrinanga, i
En Francese Rossell, qui es firrnava Ego sum; els treballs d'amb­
dos escriptors es poden trobar fullejant les colleccions dels nostres
setmanaris corresponents als ultims deu anys del passat segle.
Pero tot el que s'havia fet no passava d'esser assaigs literaris,
notes preses a corre-cuita i fins moltes vegades falsejant el parlar
de la gent de la vida; qui dona la nota ferma i justa fou En

Juli Vallmitjana en la seva serie de quadres que porten el titol
de Sota Montjuic, La Xava, es, al nostre entendre, dintre el

genere realista, I'obra mes forta de la moderna literatura cata­

lana, el monoleg En Tarregada, el dialeg Els jambus i el drama
La mala vida son escenes copiades del natural, amb elllenguatge
murriesc. Qui ha freqiientat el districte de les Drassanes, en­

dinsant-se pels carrers del. Migdia, Cid i Peracamps, troba que
les pagines escrites per En Vallmitjana son reals, viscudes, com
diem avui dia, i que el llenguatge es just.

L'estudi de l'argot en terres foranes ha produit un sens

fi d'obres. A Castella poden esmentar-se, entre altres, El De­
lincuente espanol El Lenguaie? de Salillas (Madrid, I8g6), i

Hampa criminal: El carierista, de Martin del Val (Valencia,

1. Ja que tractem d'aquesta important obra, on s'estudia el llen­

guatge del delinquent castella, hem de dir que en les ps. 240-242 trobem
les paraules tralla (cadena), borrega (moneda de cine duros), sajo (mocador),
churi (ganivet), burlo (casa de joe), curda (embriaguesa), etc., usades
tambe per la nostra gent, i, en el mateix significat que nosaltres; les
paraules lima (camisa), piltra (Hit), espa (clau) i pelosa (manta), que
aqui s6n llima, pittrc, espasa i pollosa. Clau i m armellas no necessiten
explicaci6, car la prirnera es pronunciada per tothom, i de la segona sola­
ment en suprimim la r.

But. de Dialec. 3
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I914); a Italia, Usi e costumi dei camorrisii napoletani, de De

Blasio (Napols, I897), L'homo delinquente, de Lombroso (Roma,
I897), i La mala vita a Roma,de Niceforo de Sighele (Turin, r8g8);
a Portugal, Os ciganos de Portugal, de Coelho (Lisboa, I905);
i a Franca, ultra les dues obres ja esmentades de Dauzat, hem

d'assenyalar-ne dues mes de Saineau : L'argot ancien (Paris,
I907) i Les sources de l'argot ancien (Paris, 1918).

Que el nostre treball esperoni algu perque, amb coneixement

fort i endinsant-se recercant l'origen i etimologia de les paraules
que formen els diferents argots barcelonins, faci obra cientifica

i no d'aficionat com hem fet nosaltres.

Abillar.
LLUIR. «Hi. pinjero- que abillava

parlu'' i tralla'' de sorno".» (Vall­
mitjana : En Tarregadu, p. 11.)

PORTAR. «Saps que abiila molts

grapissers".» (Vallmitjana : Sota

Montj'wic, p. 224.) .

TENp:R D.INERS. «De manera

que es troba a I'Iiora convinguda
sense abillar-la.i (Vallmitjana: Sola
Montjuic , p. 39,)
Aquesta paraula la trobem usada

pels -escriptors catalans del segle
d'or de la nostra llengua, vegi's
Diccionari Aguil», I, p. 7; En

Vallmitjana I'escriu amb h.

Bille, com equivalent a moncda
a diner, s'usa en la Lorena. (Dau­
zat : Les argots, p. 135.)

Abroncar.
DEscRoBIUR UN FET, ESCAM.AR­

SE. «Aixi que el tentoG, se m' abron­
ca.» (Vallmitjana : En Tarregad«,
p. II.)
ESCANDALITZAR, CRIDAR. «Pero

us jura que, si s' abronca. me la pa­

gareu.» (Vallmitjana : Els iambus,
p. 10.)

Adinyar.
TIRAR. «[Cera"! penso : corrent

piro" I i ella adinya amb tota ra­

bia I un pesants., (Molas i Casas:
obra cit., p. 21.)
DONAR. « ... perque ells te volen

mes perque adinyis: quan son car­
regats-? que no pas per estima­
cio.. (Vallmitjana La Xaoa,

p. 331.)
1\10RIR. «Diuen que es tisica i

que treu sang per la boca. JO crec

que el dia menos pensant l'-adi­

nya,rlb (Vallmitjana : La Xaua ,

p. 337·)
PEGAR, « ... y aquellmalparit del

Cavall m'adinya una bufetada.i

(Vallrnitjana : En T'arregada, pa­
gina 19.)
FrcAR. '< ... i l'un a I'altre es fan

de tapia-", segons l'agilitat del que
adinya els bastos-" o els greps'".»
(Vallmitjana : Criminalitat tipica
local, p. 33.)
Salillas (obra cit., p. 321) es­

menta difici:1', paraula gitana, en

la significaci6 de dar, entregar, i en
Martin del Val, obra cit., p. 132,
en la de morir, estar malalt,

I. Veig. - 2. Rellotge. - 3, Cadena, - 4, Or. - 5. Polls. - 6, Palpo .

7, Mwnici-pal .
- 8, Fwio .

- 9. Pes. - 10. Presos. - II. Tapiar 0 tapiejar
es procurar distreure la victima perque el lladre pugui fer el seu fet.
- 12. Els dits de la mao -_ 13, Idem.

>
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Adrogu.
·ADROGUERIA, ADROGUER. �Hi

entrisquiat! en un adrogu demi­

nisquiant- un perrot3 de Ilongas.:
(Vallmitjana : Criminalitat tipica
local, p. 25.)

Agravar.
AGAFAR, PORTAR. «Ja es una

cosa de cuidado : una lleonaf no

es pot pas agraua» tan Iacilmcnt..

(Vallmitjana : La Xaua, p. 145.) I
«Agraua el rusf que anirem a

lilit7.,) (Id. : id., p. 353.)

Aigua.
POLICIA. (Vallmitjana : La Xa­

va, p. 347.)

Alamera.
PLATA. «I aixo, qui m/ho ha re­

galat? - (I aquest parlu" d' ala­
mera? (Bonavia i Rius Vidal :

L'Avi del Parque, p. 4.)

Alanta.
Corrupcio de la paraula caste­

llana adelante, «Dones alania. -

Ah! Escolta ... » (Bonavia i Rius
Vidal: Lo pinxo de la Bordeia, p. 3.)

Alaras.
CAL,OTETS. (Vallmitjana : La

Xava, p. 347.)
En Salillas (obra cir., p. 313)

escriu que en ca lo jergal equival
a pantalons.

Altiirrias.
A DALT. «Ha pugisquiat? la

bOfia18 a d'alturrias.,) (Vallmitja­
na : La Xava, p. 355.)

Altlinias de tot.
TERRAT. «Aquesta araig-! hi pu-
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gisquiat12 a d'alturrias de tot i he

guanyat13 un volcu-+ de fargalO;l)
(Vallmitjana : La Xava, p. 355.)

Amosquejar.
CRIDAR. «... perque aquest home

era fort i de molt esperit per a

fer 10 que convingues si algu de
dintre amosquejaua, per mcs q ue
creien que la torre en aquella
hera estava sola.» (Vallmitjana
Soia Montjuic, p. 230.)

Andola.
PESSETA. (Diccionari A gui16,

fasc, T, p. 89.) «Fes posar I'entrada
a ral - perq ue es molt dine una

andola.» (D. Bartrina : A la bella

Chiquita, «La Tramontana», 15 se­

tembre 1893.) I «.1a esta comptat:
divuit pessetes. - Recristol Di­
vuit andolesl - exclarna el Tarre­

gada.,) (Vallmitjana : Seta Mont­
iuic, p. 78.)

Aparu.
APARADOR. "De Yaparu Ii he es­

carbat-? un pernil.» (Vallmitjana:
Criminalitat ti-pica local, p. 25.)

A.pit.
FUET. «Tirava la vara, la bola,

I'espardenyot i I'apit.» (Vallmit­
jana : Criminalitat tipica local,
p. 12.)

Apretu.
PROSTITUTA. «La Madrilenya.

(Des de Ia porta, lent mutis.)
Apretu!» (Vallmitjana : Els iam­
bus, p. r r.)

Araig.
NIT. � ... i com que a I' araig en

el mar no es veu res, sobretot si
no es remou la jurbat? ... » (Vall-

I. Emtrat, - 2. Demanant, - 3. Deu centims, -

4- Llonganissa. - 5.
Caixa de g·uardar cabals. - 6. Rossinyol, eina que serveix per a obrir els
panys, - 7. Robar. - 8. Relloige. - 9. Pujat. - 10. Policia. - II. ·Nlt.
- 12. PUjat. - 13. Robat. - 14. Sac. - IS. Roba. - 16. Pres, robat. -

17. Aigua.
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mitjana : La Xava, p. 319.) I (,Em
diu : aquesta araig,» (rd. : En

T'arrcgada, p. 17.)

Aranya.
Beguda composta de xarop amb

aiguartlent i un rajolf de vinagre,
o sia co que en deien abans ame­

ricana, pero sense vinagre. «La
duia a refrescar, a beure una ara­

nya» (Vallmitjana : La Xava, pa­
gina 203.)

Arondo.
EMBROLLAIRE. «Amb el Rana,

dius? Que no ho veus que es un

arondo>. (Vallmitjana : La tasca,
p. 9.)

Aruf.
ARAM. (Vallmitjana La Xava,

p. 347·)

Assalt.
ENTRAR. «Per on s'ha de fer

l'assalt? -- pregunta el Barra al
Titus.» (Vallmitjana : La Xaua,
p. ()I.) I «Corn que havien d'anar
per l'-assait, van armar-se de les

que tenicn.» (Id. : Seta Mont­

juic, p. 230.)

Astilla.
Part en un negoci, en un roba­

tori, etc. «Alli, esperant-se, troba
al Facundo, que li proposa el ne­

goci, dient-li que ell tindria astilla
de 10 que fessin.» (Vallmitjana :

Sota Montiuic, p. 229.) I <Nina,
home, vina que t'adinyarern- I'asti­
lla del rnossec- d'ahir.» (Id. : En

Tarregada, p. 19.)
En germania la paraula asti­

lla es «la flor hecha en los naipess.
Flor equival a engany.

Atany.
Eina que esbotza la caixa de

guardar cabals, fent saltar el pany.
«Dones avisa'I tu mateix - digue
el Butxinet, - i Ii dius que porti
l'alany.,) (Vallrnitjana : La Xaoa,
p. 147·)

Atanyada.
BON ROBATORI. «Pero quan un

d'ells feia una bona atanyada,
quinava- els seus cornpanys.» (Vall­
mitjana : La Xaua, p. 57.)

Atanyar (de Alany).
AGAFAR, PENDRE. «Potser es

massa tard. A veure si us atanya­
ran, a v6s! - va ccntestar La

noia.» (Vallmitjana : La Xava,
p. 184.) I «EI varen atanya» al
moment de murcillar" un parlu­
CU'.,) (rd. : En Tarregada, p. 11.)

Atonyinar (de tonyina).
APALL1SSAH.. <,I si no hagues

sigut que tenia els braces cruixits
de la borratxera, de segur que les

hauria aionyinat,» (Vallmitjana :

La Xaua. P . .'i5.)

A.tracar.
ACOSTAR-SE. «Atraqici, si vol, un

poc.: (Figuerola Aldrofeu : obra

citada, p. I07.) Es una veu usada

per la gent de mar i. pels que

freqUenten els Hoes marttirns.

Pt.tl:::a.lar.
ANAR. «On atxaleu? -- pregunta

la Roseta.» (Vallmitjana : LaXaoa,
p. 56.)

Atxalltar.
FUGIR, ANAR-SE'N. «I ara at­

santa que ve el balondru".» (Vall­
mitjana : Sota Montjuic, p. 224.)

Avin.
GANIVET. (Gil Maestro

citarla, p. 94.)
obra

I. Donarem: - 2. Robatori, -3. Enganvas:«. - 4. Trencar t'anetla, �o
que els lladres en diuen : donar garret a un rellotge. - 5, Rellotge
6. Sereno.
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Axantar.
FUGIR, ANAR-SE"N, (Igual que

atxaniar}. «Oe que galare SI

m'axanto?» (Vallmitjana: En Tar­

regada, p. 18.)

Axarar.
AVERGONYIR. Entre la gent de

la vida sol serrtir-se molt sovint :

«Fes-li agafar axares», que equival
a «avergon yeix-Iae, 0 t.arrihe «Ies-li
agafar gelosia-.
Els castellans tenen la Irase :

Dar achares per «celos». (Salillas,
obra cit., p. 313.)

Ba.
Es la prirnera silIaba de la pa­

raula baba, pero mala bt: significa
tenir desgracia, estar de males,
com diuen els jugadors. «Ca, home,
cal Com veig que tine tan mala
bn, no se que em faria l. (Vallmit-

. jana : La Xava, p. 241.)

Bai.
BUTXACA. Aquesta paraula no

solament s'usa pels barris baixos,
sino que tarnbc la sen tim en boca
dels xicots.

Baldra.
BUTXACA. (,Qui, tu? Ni mai has

tentat! cap baldra.. (Vallmitjaua:
La Xava, p. 102.)

BOCA (signif. metaf.) «Tu, mut­

xel>, fica't la tova" a la buldra.:

(Vallmitjana : En T'arre gada, p. 18.
SOTANA. (,A un boli t+, de sota

la baldra Ii he tupit! un tanca 6 de
la7 amb set jalates8» (Vallmitja­
na : La Xaua, p. 357.) Hem de
dir que mai hem sentit la paraula
b aldra en el senti t de sotana; i S1
solarneut en el de butsaca.

Salillas, en El Lenguaje, p. 316,
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usa bultra com equivalent a bol­
sillo.

Balondro.
SERENO. (,EI balondro s'estava a

la tasca�, i per aquells barris no

hi havia truquislO.» (Vallmitjana:
Els jam bus, p. 12.). I «Fins que el
baiondro em va despertar a cos­

ses.» (Id , : En Tarregada, p. 18.)
Al nostre entendre aquesta pa­

raula ve de baladrer, perque anys
enrera encara ol sereno cantava
les hares i avisava el temps que
feia.

Balondru.
SERENO. «(Se sent liuny el cant

del sereno.) Ui! ... Que es, aixo?

(Esverat) El baiondru). (Vallmit­
jana : En T'arregada, p. 20.) I (,Els
peringats"! no viuen a la bordal",
pero hi ha balondru : es una fa­
brica de sedollaI3.»._ (Id. : La Xa.va,
p. 9P·)
Banau,
BENEIT. «Vina, home! No sigues

banau, que va de debo - repeti
la Gravada.» (Vallmitjana : La

Xava, p. 135.) I (,T'ho devia dir el
Paella que guanyarieu vuit duros :

aquell banau. que no serveix ni pel
descuit-v.i (Ld. : Els [ambus, p. 12.)
Aquesta paraula probablement

es corru pcio de Irabau,

Baranda.
VALENT. (' .... de quan ell feia de

baranda honorific a casa la se­

nyora Dolors» (Vallmitjana : Soia

Montjuic, p. 33.) I «El pretenderit
va dir : «J 0 vui ser el baranda de
la casa.» (Ld. : Criminaiitat tipica
local, p. IS.)
Salillas, en El Lenguaje, p. 315,

1. Pol-pat, - 2. Calla, no enraonis. - 3. Llengua. - 4· Capella..
- 5. Li

he pres. - 6. Moneder. - 7. Argent. - 8. Pessetes .
- 9. Taverna. - 10.

Vigilant. - II. Amos.- 12. Casa. - 13. Seda: - 14. Robar aprofitant una
lle u distracci6.

.
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escriu que equival a comandante de

presidio.

Barandui (corrupcio de baranda).
VALENT.

Barbi.
BONIC, BONICA. «I cap a Sara­

gossa s'ha dit, amb la Flores, que
en aqucll temps era una marca­

barbi, perque sf.i (Vallmitjana:
En Turregada, p. I I.) I «Saps que
et

.

fas un pentinat molt barbi?,)

(Id. : EJs iambus, p. 16.)
Es VERITAT. «Barbi, Tarregada.

Dema vina, que et dare uns pan­
tols- i unes ligeras'' noves.» (Vall­
mitjana : Sola Montjuic, p. 224.)

EST},. MOLT BE. «Barbi, - res­

pongue el Morata, content de po­
del' anal' a fer un nou robo.: (Vall­
mitjana : La Xaaa, p. 108.)
Bo. «No se res; perc cree que

es un sant4 molt barbi: (Vallmit­
jana : La Xaua, p. IIO.)
Probablement aquesta paraula

prove de Ia castellana barbidn.

Bare.
MON.EDA D'ARGENT DE CINC PES­

SETES. «He sallat. amb vuit bares')
per «he sortit amb vuit duros»,

(Vallrnitjana .: La Xava, p. 357.)

Baril.
BONIC, ELEGANT. «Me cornprare

una gorra. Ja veuras, Nimfa, que
anire barit: (Vallmitjana : La

Xava, p. 321.) I (,Es que no n'ha­
vies tingut cap com aquesta, per­
que es barit de veritat.» (Id. : id.,
p. 210.)
En castella tambe s'usa la pa­

mula baril com equivalent a l'ad­

jeetiu excelente. Salillas, en El

Lenguaje, p. 315, la fa venir de
la paraula sanscrita varya.

Barirel,
BONICA (igual que l5aril). �Es­

colta : i l:fXava que fa? Ets molt

blet", sent tan barirel.i (Vallrnit­
jana : La Xaua, P: 249.)

Barise.
BONIC (igual que baril i barirel},

Barques.
BOTINES. (Gil Maestre obra

citada, p. 94.)

Barra.
ATREVIMENT, POCA APRENSI6,

POCA VERGONYA. (Diccionari A gui-
16, fasc.T, p. 197.) «LaMadrilenya.
- No faitaria sino que tinguessis
la barrti de negar-ho.» (Vallmit­
jana : Els iambus, p. 9.) I «Don­
cas va tenir la barra de demanar­
me la ma.: (Bonavia i Rius Vi­
dal : La pinxo de ia Bordeta,
p. 4·)

Bastu.
DIT DE LA MA. [Vallmitjana : La

Xaua, p. 347.)
Mai hem sentit aquesta paraula

en la dita significacio, sino la que
segueix.

Bastus.
DITS DE LA MA. «Segons I'agili­

tat del que adinya" els bastos 0

els grepst.. (Vallmitjana : Crimi­
nalitat tipica local, p. 33.)

Bati (de basto).
PALI.ISSA. «Ai el fill de la gran

puta! Si l'agafo Ii adinyare" un

bati que el deixare mule".» (Vall­
mitjana : Sota Montjuic, p. 234.).1
«Pero el bati que em varen adi­

nyar-? el Tironyi i el Cavall, no els
hi perdono.» (Id. : En T'arre gada,
p. 17·)

I. Dona. - 2. Pantalone. - 3. Espardenyes (promincia castellana). - 4.
LJoc per a auar a robar. - 5. Beneit. - 6; Fica. - 7. Dits. - 8. Donare,
pegar«. - 9. Mort. - 10. Pegar .
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Bato.
PAGES.l

Bicicleta.
La macadura que volta Pull per

efecte d'Iiaver rebut un cop. Tam"
be es diu ull de uellut. «Perque
si un tronxo em tireu - no em

feu cap ull de uellut .•) (D. Bartri­
na: L'ul], «La Tramontana'), 22 ju­
liol 1892.) I « ... un dia la Xava,
amb l'excitaci6 de l'embriaguesa,
va donar un cop a l'ull del Paxe,
i aquest I'endema tenia tota I'or­
bita morada, de que els seus corn­

panys se li reien, dient-li que ana­

va amb bicicleta .•) (Vallmitjana :

La Xtuia, p. 317.)

Billar (d' abillar).
LLUIR, TENIR DINERS.

Hem sen tit billa i bi tlla. en la

mateixa significaci6. «Si, sembla

que la billa .•) (Givanel: obra cit.,
p. 27·)

Blanc.
COVARD. «Erem una colla que

el, mes blanc avassallava a tots
els d'avui dia .•) (Vallmitjana : En

Tarregada, p. 19.) I (,No tingueu
bua2, blames! - els digue el But­
xiuet .•) (Id . : La Xava, p. 156.)
En llenguatge de gerrnan£a :

bobo; necio . Salillas, en El Len­

gu.afe, p. 316, el posa, com equi­
valent a cobarde.

Blanquivilis (de blanc).
COVARD.

Blatinyi.
BLAT. (Vallmitjana La Xaoa,

p. 348.)

Blet.
BENEIT. (,I tu fas de santer? i
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et deixaras veure per la placa?
No siguis blet, que et poden tis­
nar+,» (Vallmitjana : En. T'arrega­
da, p. 18.) I «Pero ara, tots ... pero
tots ... fins [o mateix ... s.orn uns

blets que no anem on lloc.» (Id. : Els

iambus, p. 16.)

Boc.
ESCANDAL6s. (Gil Maestre, obra

citada
, p. 94.) I «Teriiu! '-- crida la

dona. ._ Boc! AqU1 la teniu, la
cartera ... ,) (Vallmitjana : La Xava,
p. I8r.)

GANA, FAMOLENC. Sol di r-se a

aquell que s'atipa avariciosament.

Boc estes.
SENSE DINERS. «Noi, ja que

vaig de boc estes. 'No saps tu el

favor que em faries si em deixa­

yes algun quibi'' per tres 0 quatre
dies .•) (Vallmitjana : La Xaua,
p. 248.) I «Aixi hagi d'anar bOG6

estes tota la vida .•) (Id. : Els jam­
bus, p. 12.)

Balia.
POLICIA. (,Ve Ia bojia, i de cap

al Govern civil.» (Vallmitjana :.
En Torregada, p.: 12.) I «Si, S1 :

xapesca", Pinxa, que aqui et po­
drien carregar", perque sembla es­

trany com ja no ha vingut la

boiia: (Id. : La Xa,va, p. 27.)
Tambe hem sentit la paraula

bojia, entre gent t.reballadora, corn
a sinonim de meniida.
En germa,n£a, buhar equival a

«soplar 0 descubrir alguna cosa»,

i En Salillas, El Lenguaje, p. 316,
posa Bulaire, com «delator» 0

esoplon».

Bola.
MENTIDA. «Pero aixo que n'hi

ha que diuen que el fer mal

1. �Prove d'un dels personatges d'Els Pastorets, 0 de basurro/ >:

2. Par. - 3. Director del [urt; - 4. Veure, [isar-se. - 5. Diner. - 6. En el

text es llegeix boca. - 7. Ves-te'n.- 8. Agaiar,
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Borda.
CASA. «Per no tenir un mal pil­

tre - ni borda per a clapar+»
(D. Bartrina : ElPasseig de Gracia,
«La Tramontana», 26 agost 1892.)
I «La borda es pels tiroiss de Sar­
ria.» (Vallmitjana : Sola M012/­

[ui», p. 226.)
PORTA. «No ets tu la rumi? -

la marca'' .de la parada - de pes-

1. Caie. - 2. M'han dit, - 3. Donarien.
- 4· Pallissa. - 5· Dormir .

- 6. Carrers. - 7. Dona (en gitano). - 8. Dona. - 9. Entrar, robur .
- 10.

Sistema de robar, assaltant 0 brincant la tapia de la pareto -II. Entrada.-
12. Faria passq.r. - 13. La par aula mule tambe significa mort. - 14. Frase

elliptica. Sortiric condemnat amb set a vuit anys de presidio

porta desgracia, es una bola. Per­

que, si aixo fos veritat, on f6ra

jO?» (Vallmitjana : En T'arrcgada,
p. 13.) Aqt.esta paraula la sentim
aixi mateix en Ia boca de gent
treballadora.

Boleu.
SAC. «Nosaltr'es hem passat prop

de la barcassa carregada de bolcus
de cafiP.» (Vallmitjana : La Xava,
p·318.)

Bolit.
CAPELLA.

Aquesta paraula no pertany
{mica' i exclusivarnent a I'argot
delinquent, sin6 que se sent pels
carrers barcelonins, aixi com per
altres poblacions ca talanes.

BolIu.
PA. (Gil Maestre : obra cit., pa­

gina 94.) I «Escolteu : que no

teniu bolltt? - Que·dieu? - pre­
gunta la velleta. - Si teniu pa
- digue la Gravada.» (Vallmit­
jana : La Xava, p. 66.)

Boqui.
BOCA.
EMPLEAT. «Els boquis m'Iian

.xamullutf que m'adinyarien" un

bati+» (Vallmitjana : La Xaua,
p. 356.)

cat, prop de la borda.i (Molas i
Casas, obra cit., p. 19.)
BORDA DE FORATA. Casa situa­

da en despoblat 0 als afores de
la poblacio. (Gil Maestre : obra

citada, p. 95.) I <.:Es una borda de

terata, s'ha de guanyar" pel brin­
ca10.» (Vallmitjana: En Turregada,
p. 17.) I «En veu baixa va dir-los :

Es una borda de [orata.i (Id. : Sota

Montjuic, p. 225.)
BORDA DE PEIXOLS. Casa de

camp 0 de pages. (Gil Maestre :

obra cit., p. 95.)
BORDA DE LEIAS. Casa de pros­

titucio.

Bordanya (de borda).
CASA. <,:£s una bordanya nova.

S'ha de fer I'assalt"! per darrera.

(Vallmitjana : Sola Monijuic, pa­
gina 226.) I <' ... i ell qucdaria prop
de la bordanya, i el Mule empal­
maria12 el mule13, que es 10 robat.»

(Id. : id., p. 231.)

Borela.
CARA. (Vallmitjana La Xava,

p. 348.)

Borrega.
MONEDA DE VINT-1-CINC PESSE­

TES. (Vallmitjana : La Xava, pa­
gina 348.)

Breea.
ANY. «Li adinyaran set 0 vuit

breques.»14 (Vallmitjana : La Xava,
p. 354·)

Breva.
MONEDA D'OR DE VUITANTA PES­

SETES. (Gil Maestre : obra cit.,
P·94)
Brill.

MONEDA DE VU1TANTA PESSE-
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TES. (Vallmitjana La Xaua, pa­
gina 348.)

Briga.
CADENA. «Li escarbare- briga i

parlu-.» (Vallmitjana : La Xaua,
p. 354·)
Probablement ve de la paraula

usada a Castella, brija (cadena).

Brilla.
BRILLANT .•Que et penses que

es bo aquest brilla? Es xungu-,
home, es xungu.l) (Vallmitjana :

La Xava, p. II7.)

Brinca (Anar pel).
Robar saltant parets. «Se dedica­

va a anar pel brinca, i tambe, si po­
dia, pel descuit+.» (Vallmitjana: La
Xava, p. 124.) , «Es deuen pensar
que no els teco'' ... brinca iamb prou
feines.» (Id. : En T'arregada, p. 12.)

Brinca.
Sol dir-se al qui te el costum

de robar per aquest sistema.

Brisquiar.
OBRm. «I he brisquiat I'aparu.e"

(Vallmitjana : La Xava, p. 354.)

Bronca.
L'escandol que es promou en

descobrir algu robant (Gil Maes­
tre : obra cit., p. 94.) I «No, mala
rata pinyada! - Perque no temo
la bronca - ni els carga? buls''.»
(Molas i Casas: obra cit., p. 22.)
POLICIA. <<1 l'altre que tapiegi'' la

porta del tiroi10 i piqui-! si ve bron­
ca» (Vallmitjana: LaXava, p. 108.)

Bruge.
RAL. <,A mi me'I daven ados

bruges per pessetot+".» (Vallrnitja­
na: La Xa.va, p. IIO. En la p. 354
escriu brujes.)

Bua.
POR. «Per mi que tots plegats

t.eniu bua, - L'Escampa : Jo,
por?» (Vallmitjana : Els [ambus,
p. 12.) , <,No es que tingues bua,
ja sabeu com s6c jo.» (Id. : La Xa­
ua, p. II6.)

Bubianes.
VELL. <,Era bubianes» (Vallmit­

[ana : La Xaua, p. 353.)

Budell (Corrupci6 de bo.rdell).
PROSTITUTA. <<1 el pessic que Ii

haveu dat, que ella s'ha pensat
que era aquest budell>» (Vallmit­
jana: La Xaua, p. 99.)

Buiia.
BUFETADA. «Pero jo d'una buf]«

et faria entrar de cap a cal Secor­
ru.» (Vallmitjana : La tasca, p. 8.)

Bul.
POLICIA. (Gil Maestre : obra

citada, p. 93.) j «Ghe... ghe ... que ve

la bul» (Vallmitjana: Sota Mont­

juic, p. 233.)
PORQUERIA. <,Si : total, que?

Una bul, Te : cine xuCS13.» (Vall­
mitjana : La Xava, p. 261.)
RES. «La tralla14 es xunga15, di­

gue el Morata, no val una Irul :
(Vallmitjana : La Xaua, p. IIo)

Buques,
BOCA. (Gil Maestre obra cita­

da, p. 94.)

Bnrlador.
JUGADOR. (Gil Maestre

citada, p. 177.)
obra

1. Li robare, - 2. Rellotge. - 3. Fals. - 4. Sistema de robar. Com
ho indica la paraula, es fa aprofitant un descuit. - 5. Conec. - 6. I he
obert l'a.parador. - 7 i 8. Policia. - 9. T'apar, uigilar. - ro. Carrel'. - II.
Auisi, - 12. Moneda de dues pessetes. - 13. Moneda de cine pessetes. -
"4' Cadena. - 15· Falsa.

But. de Diajec. 4
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Salillas, en El Lenguaje, p. 316,
escriu : «Del ca16 bur, monte, ge­
neralizado al juego de naipes de
este nombre.»

Buriar.

lUGAR, pero tambe te 1a signi­
ficaci6 de jugar sabent IeI' tram-pes:
«M'entero de que en un cafe tenien
llogats dos homes a1s quals daven
cine duros sctrnanals a cada un,
porque burlauen. de debo.» (Vallmit­
j ana: Criminalitat t£pica local,p. 13.)

Burleio.
CASA DE Joe. «En el burleio Ii

varen espantar! tot 10. que tenia.»
(Vallmi tjana: En Tarregada, p. II.)

Burl6.
CASA DE r oc.

Gil Maestro, obra cit., pags. 94 i
177, escriu burlu, pen'> nosaltres
item sentit la par-aula tal cam

I'hem escrita abans.

Busn6.
HOME. «I sent un busno de lhu

-les paies- me diquclaven.P» (Mo­
las i Casas: obra cit., p. 20..) I «Ne14
te dara! Vaia un busno!» (Vallmit­
jana : La Xava, p. 2Sr.)
Aquesta paraula s'usa tarnbe en

el ca16 gitanesc. Salillas, en El

Lenguaje, p. 316, la posa cam

equivalent a rustico .

Butllofa.
MENTIDA.

Cabrejar.
ENPIPAR, Mo.LESTAR. «Aqui 1a

teniu! - repeti. - No. cal que us

cabregeii tarit.» (Vallmitjana : La
Xaua, p. 181.)

Cabro.
L'Iiorne que paga per a tenir

co.ntacte carnal amb una dana de

1a vida. «Tant que em refiava
d'aquell cabro que s'ha abroncats .»

(Vallmitjana : La Xava, p. ISS.)

Cacau.
DINER.
A vo.ltes sentim, no en els bar-,

ris baixo.s de Barcelona, sino en

aquells on viu 1a classe treballa­
dora, aquesta frase : «Aquest sf

que guanya cacau»

CaliI.
CAFE. «No.saltres hem passat

prop de la barcassa carregada de
bolcus" de cajil» (Vallmitjana : Lit

Xaua, p. 31S.)

Cagall6.
Co.VARD, r-onrrc.

Cagat.
Co.VARD, po.Rue.

Aquesta paraula , a l'igual que
1a de cagallo, no. solament la sen­

tim en els barris baixo's barcelo­

nins, sino tambe en els carrers on

viu gent trcballadora : d�s un

cagat«, sal dir-se daquell que no

es amic descandol, ni baralles.

Caiguda.
ESSER EMPRESo.NAT. «Saps aui

va tenir una caiguda, l'altre dia?
(Givanel : obra cit., p. 27.)

Cais.
CASA. «Au, au : tu, trota - cap

a cais» (Bo.navia i Rius Vidal:
L'Avi del Parque, p. 19.)

Caix.
PALLISSA. «Adinveu"! Cai« al xi­

vata"! Caix fins que quedi mule".»
(Vallmitjana : Sota Montjuic, pa­
gina 237.)

Calabussanyi.
CALABOS. «Oh! I la sundela-? que

1. Guanyar. - 2. Dones. - 3. Mirauen (en gitano}, - 4. Res. -

5· Escamat. - 6. Sacs. - 7. Pegueu.- S. Espia, - 9. Mort. - 10. Pudor,
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fa aquell calabussawyis.i (Vallmit­
jana : La Xava, p. 184.)

Calar.
Veure 0 coneixer una cosa. Aixi

sentim dir : .Ja m'ho vaig calar
que passaria aixo.i

Calderu.
MONEDA DE COURE [calderiila},

<'J0, al darrera del taulell, faria
rues calderu.i (Vallmitjana : La

tasca, p. 12.)

Cale.
DINER. «Ah? Has fet cale>

(Vallmitjana : La Xava, p. 235.)

Calent.
CAFE. «Ara nomes falta que po­

guessim pendre un ealent.» (Vall­
mitjana : La Xava, p. 250.)

Cali (de caliquenyo ),
Cigar (puro) dul'tirna classe.

Caliquenvo;'
Cigar (puro) d'ultima c1asse.

«Aquest, aguantada a I'orella, hi
duia la punta d'un caliquenyo.»,
(Vallmitjana : La Xava, p. 14.)

C�oio.
SOLDAT. .Si jo ho hagues notat

- que un caloio et feia pe�a ... »

(Bonavia i Rius Vidal: Lo pinxo
de la Bordeta, p. 12.)

Calu.
CALO (llenguatge usat per la

gent de la vida).

Calvot.
BUFETADA. Manifest valencia­

nisme, per quant en dit reialme
hem sentit les paraules caluot i

caluotada, equivalents a bufetada;
pero provenint de la castellana
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caloa, sembla que mes aviat es el
cop donat al cap.

Cambres.
Robar pels camarots dels vapors.

«Anirern pel registre de les came

bres.i (Vallmitjana : La Xava,
p. 321.)

Cambrista.
El que roba per les cambres dels

vaixells. «El primer amb qui va
anar era un tal Paxe, que, anant
a Valencia amb el vapor, per a

robar pel registre, que ells ne

diuen cambristes ... » (Vallmitjana:
La Xava, p. 337.)

Camelar.
ESTIMAR, MOSTRAR ESTIMAC10.

«La pobra no havia tingut altra
ilJusio que jo la cameles» (Vall­
mitjana : En Tarregada, p. 14.)

Camp,
TERRAT. (Gil Maestre : obra ci­

tada, ps. 27 i 79.) I «Lo rnillor es

que anem al camp.» (Vallmitjana :

La Xava, p. 229.)

Cangri.
PRESO. «Avui dia es I'unic que

pots pendre amb tranquil' lit at.
Per aixo no et porten a la cangrt»
(Givanel : obra cit., p. 26.)
Salillas (obra cit., p. 317) fa

venir aquesta paraula de la persa
kangu,ra (torre, pinacle).

Cantar.
Confessar un furt, explicar un

[et, «Si, pero quan hi ha caix­
tots canten.. (Vallrnitjana : Els

iambus, p. 16.)
La gent de la vida, en epoca de

Cervantes, tambe usava aquesta
paraula en la rnateixa signifi­
cacio.

Hidalgo, en Romances de Ger­

mania, escriu els seguents versos

1. De cale, perque antigament valia un cuarto, - 2. Pnllissa.



28 J. G1VANEL I MAS

en el romance que cornenca En
Toledo en ei Altana : «Dice al
tormento peligro - que en can­

tando es condenado.» I Cervantes,
en Rinconete y Cortadillo, fa dir
al Canchuelo : «dieron tres an­

sias a un cuatrero, que habia
murciado des roznos, y con estar
flaco y cuartanario, as! las sufrio,
sin caniar, como si fueran nadae.!

Cantu.
CANTONADA,CANT6.

Caravinagres.
CARRABINER. «Els carauinagres

de terra dormen en aquella, els
de mar amarren la canoa.» (Vall­
mitjana : La Xava, p. 318.)

Carga.
POLIC1A. (Gil Maestre: obra crt.,

P·93·) I « ... pero En Gripia? Ja saps
com les gasta : avisa els de la car­

ga.}) (Givanel : obra cit., p. IS.)

CarL
CARA.

Carolanyis.
CALO. En Vallmitjana posa el

. seguent exemple : «Xamulla caro­

lanyis.})2 (La Xava, p. 358.)

Carpanta.
GANA. «Ja em convenia, ja,

perque et die, noia, que per Fran­
ca s'hi passa moltacarpanta.» (Vall­
mitjana : La Xava, p. 165.)

Carregar.
AGAFAR, DETEN1R, EMPRESO­

NAR. (Gil Maestre : obra cit., pa­
gina 94.) I « ... i com que el Coll
d' Anec ja sabia' que anant alli

fora carregat ... » (Vallmitjana La.
Xava, p. 1<).)

Carretu.
CARRO. «D'un carretu de cafil"

hiquinat! un bolcu" .» (Vallmitj ana:
Criminalitat t£pica local, p. 25.) .

Carrillo.
CONVERSA 1NUTIL : «Xalemsem",

que aquest pelma? t'adinyaria8molt
carrillo» (Vallmitjana : La Xaua,
p. 102.) I «Aleshores jo camelava" a
la Flores, i, tot adinyant-li+" carri­
llo, el tree per forata+.» (Id. : En

Tarregada, p. 10.)

Cascall.
BUFETADA.

Caspilla.
PRESIDI. (Gil Maestre : obra ci­

tada, p. 94.)

Castanya.
ANY DE PRES1DI. (Gil Maestre:

obra cit., p. 94.)
Entre la gent treballadora te la

significacio de cop, butetada.

Castanyada .

MOLTS ANYS DE PRESIDI. (Vall­
mitjana : La Xava, p. 354.)

CasUs.
VALENT. «La major part pel des­

euit12, perque, si hi ha quatre ho­
mes castissos que puguin anar per
l'espantu-s, son forasters.» (Vall­
mitjana : En T'arregnda, p. rz.)

Coneguerem una noia, andalusa,
un xic agitanada, que li deien la
Castissa, i un amic nostre, que
havia estat d esbravador en I'exer-

r. Vol dir que «donaren tres voltes al turrnent de l'aigua a un lladre
de bestiar, per haver robat dos pollins; el qual lladre, amb tot i esser
esmirriat, va sofrir el castig sense confessar el furt», - z. Parla cal«. -

3· Caie. - 4· Pres. - 5· Sac. - 6. Fugim. -7. Home pesat. - 8. Donaria.
- 9. Estimava, demostraua estimacio. - roo Donant-li. - I r. Fora. - I2.

Robar als distrets, descuidats, badocs. - I3. Atracant.
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.cit frances, Ii deia : la pour sang.
Traducci6 justa de la paraula ob­

jecte d'aquesta nota.

Cati.
FrNEsTRA. <<Es una borda- de

foratas. S'ha de guanyar- pel brin­
co.' i s'ha de entrar pel cati s (Vall­
mitjana : En T'arregada, p. 17.)

Catipen.
PUDOR. En Vallrnitjana, en La

Xava, p. 356, pOsa el segiient
exemple: �EI calabussanyis feia un
catipen de la purria del costat ... »5

Catxear.
Registre que fa la pohcia als

qui van pel carrer.

Catxelar.
BURLAR. <,Es a dir que se'm

catxelab (Figuerola Aldrofeu : obra
cit., p. 200.)

Caure.
ESSER EMPRESONAT. �Quan caus

tot es venir a plorar.i (Vallmitja­
na : Els iambus, p. IS.)

Cera.
MUNICIPAL. (Gil Maestre : obra

citada, p. 93.) I <<Si ve el cera 0

el balondru+, piqueut.: (Vallmit­
j ana : Sola Montjuic, p. 225.).
En Molas i Casas, en Baralla de

pescatoras, p. 19, li d6na 10. signi­
ficaci6 de jull}, ivigiZa!, com ens

ho demostra l'exemple segiient :

«iCera! que et vull empeltar - un

bulto com verbigracia.»

Cestu.
CISTELL, COVE.

Corrupcio de la para.ula caste­
llana : oesto .
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Cirera.
MONEDA DE VINT-I-CINC PESSE­

TES. (Gil Maestre : obra cit .• p. 94.)

Clapar.
DORMIR. <,AlIi clapen els larel­

liS - a la nit, quan gasna? fa.»
(D. Bartrina : EZ Passeig de Gra­
cia, «l.a Tramontana», 26 agost
1892.)

Clisar.
VEURE. « ..• .en el carrer Fer­

nando va ciisar un rellotge d'or.»
(Givanel : obra cit, p. 27.)

Clisu.
ULL. «Pero en aquest clisu hi

vareig tenir mal mes de tres
mesos.: (Vallmitjana : En Tarre­

gada, p. 12.)
En 'castella s'usa aquesta parau­

la en plural i convertint la u en

0,: ja que es equivalent a ojos,

Coba.10
CONVERSA INUTIL, FALSA, DE

PUR PASSATEMPS. Es diu : «He
donat coba.t

Coeu.
En Vallmitjana diu que aques­

ta paraula equival a cabo i que
es diu cocu de veri .al cabo de pre­
sidi. (La Xava, p. 354.) Salillas
esmenta la paraula coco en aquest
significat. (EZ Lenguaje, p. 318.)

Confianca (Anar pel).
Es un dels actes de robar estant

en intelIigencia amb alguna de les

persones del servei 0 dels que fre­

qiienten la casa on es pensa fer
el furt. «No rva ser-Ii gens dificil
d' enterar-se de tot 10 que Ii con­
venia; i com ja s'havien dat pa­
raula de casament, tant que ella

I. Casa. - 2. Fora. - 3. Robar. - 4. Saltant la tapia. - 5. EZ
calabos feia una pudor de la comuna del costat... - 6. Sereno. - 7. Aviseu.
- 8. Els que no tenen casa on anar a dorrnir - g. Xafogor.- 10. Metatesi
de boca.
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ja ho havia escrit als seus pares,
hi hague entre els dos una gran
confianca, Per aixo es que d'aques­
ta manera de preparar els roba­
toris en cliuen els lladres anar tel
coniianca» (Vallmitjana : La Xa­

va, p. 106.)

Consort.
EI que treballa- junt amb un

altre. (Gil Maestre : obra cit., pa­
gina 94.) I «Fins que s'hi presen­
ta I'Espanta, que ja havia sigut
consorte seu.» (Vallmitjana : La
Xaua, p. 145.)

Conxivar.
Captar-se I'estimacio d'una per­

sonar. fer-so-la seva. «Perq ue la
conxioaua. Si es mes morta que
"iva.', (Vallmitjana : La Xaua,
p. 272.)

Conya.
BROMA. Es cosa f��il sentir les

frases : «Hem anat a fer conya�,
«Aquell esta de conya».
Malicia 0 intencio amb que

s'enraona. (,Que hi ha, Tarrega­
da - em pregurrta el Cavall amb
una conya que, francament, no em

feia molta gracia.: (Vallmitjana:
En T'arregada, p. 18.)
Aquesta paraula I'hem sentit

usada a Castella, en els mateixos

significats ahans dits.

Conyon.
BROMISTA.

CoparJljo.
COPA. En Vallmitjana posa la

segiient frase : <,M'he privat una

copanyis de mostu.a- (La Xava,
p. 355·)

Cornaro
DORMIR, (Gil Maestre : obra

cit" p. 94.) I «Hi havia un puro"

que cornaua.i (Vallmitjana La

Xava, p. II5.)

Corneiar.
DORMIR. «Hem fet un crit per

a saber si el truquis+ corneiaua:»
(Vallmitjana : La Xava, P·318.)

Corones.
MONEDA DE CINC PESSETES.

(Gil Maestre : obra cit., p. 94.}

··Corrido.
L'home que frequenta les cases

de prostitucio, balls, etc. «Li con­
venia una dona d'empenta que
pogues fer cara quan se presen­
tessin homes d'aquests corridos»

(Vallmitjana : La Xava, p. 134.)

C6va.
COVARD, PORVC. Amb aquesta

significacio hem sentit : «Ets un

cova», «Tens molta cova.»

Cruspir.
)I1ENJAR. (,I ara amb quatre

queixalades - me tine de crus­

pir mig man.', (Bonavia i Rius
Vidal : Lo pinxo de la Bordcta,
p. 14·)

Cuento.
ROBATOR!. «l el que era rebut­

jat daquella casa ningii el volia

per cap cuenio.i (Vallmitjana : La

Xaua, p. 36).
Pen) ha de dir-se que, segons el

sistema del furt, te un 0 altre
nom. Aixi veiem : Pel brinca, pel
conjianca, pels xiscles, per l'escalu,
pel topu, pel xarco, pel descuii, pel
gat, pel timba, etc.

Cunyes.
FALQVES. «Cal dur el russ. es­

pases'' i ounyes» (Vallmitjana:
Sota. Monijuic, p. 226.)

1. Record i's que al roba'Y en diu la gent de la vida trebollar .

- 2. M'he

begu; una copa de vi. - 3. VeU.- 4. V£gilant.- 5. Rossinyol. - 6. Claus.
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Curbatinyis.
CORBATA. En Vallmitjana es­

criu : «Tambe he escarbat una

curbatinyis.» (La Xava, p. 357.)

Curda.
VBRIAC. «Aquella curda de Pe­

lada m'ha fet uns crits ... » (Vall­
mitjana : La Xava, p. 229.)

EMBRIAGUESA. Havem sentit
-dir : «I duia una curda de tres
deus», co es, que' estava embriagat
en grau superlatiu.

Els caste11ans tambe usen aques­
ta paraula.

·Curdela (de curda).
EMBRIAGUESA, EMBRIAGAT. (Va11-

mitjana : La Xaoa p. 348,)

'Curneiar.
DORMIR. (Vallmitjana : La Xaoa,

p. 349,)

Dali (de dar). ,

PALLISSA. «Ara alegria, i els
dalis se deixen per ultima hora.»
(Vallmitjana : La Xava, p. 230,)

Datil.
DIT DE LA MA. (Gil Maestre :

obra citada, p. 94,) I «Jo estira­
va .. , aixi ... amb los daiils .:_ i tot
rnirant les pesantes-o (Molas i Ca­
sas : obra cit., p, 20,)
Tarnbe hem sentit aquesta pa­

raula a Castella. (Salillas : obra
ci t., p. 321.)

Demanisquiar.
DE!>lANAR.
En Vallmitjana, en Criminati­

tat ttpica local, p. 25, escriu : «Hi
entrisquiat en un adrogu demi­
,nisquiant un perrot de Ilonga.c-
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Desbrigar.
ROBAR, PENDRE. «Tapieja-', qile

li vull desbrigar parlu" i tralla".»
(Vallmitjana : En T'arregada, pa­
gina I!,)

Descuider.
EI que va pel descuii. «Juga­

dol'S de poe preu, lladres, descui­
dcrs , fimadors : en fi, tota I' esco­
ria de la ciutat.» (Vallmitjana :

La Xaua, p. 287).

Descuit.
Un dels diversos sistemes de

Iurtar. El del descuit, com ho in­
dica la mateixa paraula, es aquell
en el qual Ia victima ha sofert tina
distraccio, ha estat descuidat.
«T'ho devia dir el Paella, que gua­
nyariem vuit duros : aquell ba­
nau" que no serveix ni pel descuit»
(Vallmitjana: Els iambus,p, 12.)

Desgraeiat.
HOME DE LA VIDA. « .. ,que no

hi vaig tenir res amb aquell ho­
me, ni amb cap desgraciat, d'en­
«it que ell va caure".» (Vallmitjana:
La Xaua, p. 93,)

Diealar,
VEURE. «Aqui al barri tenia una

bua" que el balondru? 0 el truquis!?
no ens dicalessin » (Vallmitjana:
La Xtuia , p, 321.)
Salillas escriu que prove del

sanscrit drish 0 de I'indostanic dek,
hua (E! Lenguaje, p. 321). Es una
paraula genumament gitanesca.

Dinyar,
CAGAR,

Dintraes,
A DINTRE. «Si no, hi 'haura

1. Balances, - 2. Hi entrat en una adrogueria demanamt dets centirns
.de llonganissa. Sembia, dones, que es tracta d'nna variant del demanisquiar
que hem sentit nosaltres, - 3. Taj)a. - 4. Rellotge. - 5. Cadena. - 6, Be­
':neit. - 7. Va esse« agajat, - 8. Par. - 9. Sereno, - 10. Vigilaint.
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bronca- a dintracs.» (Vallmitjana:
La Xava, p. 90.)

Diquelar.
VEURE (igual que dicalar), «Fi­

lustri be si diquela.�2 (Figuerola i
Aldrofeu : obra cit., p. 197.)
En Molas i Casas (obra citada,

p. 19) posa aquesta paraula en

boca d'un gitano.

Drogu (d'adrogu).
ADROGUERIA. «M'he entrisquiat

en una drogu.,)3 (Vallmitjana : La
Xava, p. 355.)

Durinyals,
LA DONA PROPIA. «Quin saful!

adinyaref a la duuin-yals]: (Vall­
mitjana : La Xaua, p. 90.)
Tambe diuen uinyais, per a sig­

nificar un esser huma qualsevol,
perque hem sentit dir : «(Bola, Vi­
nyals!», equivalent a «[Hola, home!»,

Embarcat.
MARINER. «Que la Xava hagues

tingut algun embarcat, ja era cosa

segura.» (Vallmitjana : La Xava,
p. 317·)

Empalmar.
Fer passar un objecte, recollir-lo

pel: a dur-lo a lIoc. <,I ell quedaria
prop de la bordanyas, i el Mule em­

palmaria el mule, que es 10 rabat.»

(Vallmitjana : Soia Montjuic, pa­
gina 231.)
ANAR ARMAT. Aixi diuen

Lloru va sortir empalmat.»
tal significacio I'usa Salillas
citada, p. 322).

<,El
Amb

(obra

Encantu.
Manera de robar fent l'encantat,

el distret.

Encurdar (de curda),
EMBRTAGAR-sE. <,A un home 11

est a be que s'encurdi, pen) no a

una dona.: (Vallmitjana La

Xaua, p. 254.)

Endinyar.
DONAR, igual que adinyar. « .. .i

veuras la tanda de bolets que li

endinyo» (Givanel : obra citada,
P·33·)

Endola.
PESSETA (igual que andola).

<,A que'rn deixis quatre endoles -

per paga un compte pendent.»
(Bonavia i Rius Vidal: L'A vi del

Parque, p. 17.)

Ensilar.
TocAR. «I'an be que l'havia

ensilat ... al bell mig del garo".»
(Vallmitjana : En T'arregada, pa­
gina 9.)

Entorbar.
ENGANYAR, ESTAFAR. «Si es un

banauf que tothom l'entorba.»

(Vallmitjana : La tasca, p. 5.)

Entorvar.
ENGANYAR, ESTAFAR. «M'Iias

d'entorvar les quatre peles"? Les
vui i les vui, perque son meves.»

(Vallmitjana : Els [ambus , pagi­
na IO.)

Entrisquiar.
ENTRAR. «Xaleu-? 0 entrisquieu

a dintre la tasca-".» (Vallmitjana:
La xuo«, p. 291.

Escaladui.
ESCALA. En Vallmitjana, en La

Xaua, p. 356, posa el seguent exem­
ple : <,EI balondrn pinxera I'es­
caladui.»12

I. Sen« descobrira. .- 2. Sembla que vol significar : Min be si hi ueu;
- 3. He enira: en una adrogueria, - 4. Mocador de seda. - 5. Donare. -

6. Casa. - 7. Cap. - 8. Benoit, - 9. Pessetes, - 10. Fugiu. - II. Taver­
na. - 12. El sereno vigila l'escala.
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Escalu.
, Sistema de robar. Es fa un aque­
ducte soterrani 0 mina des d'un
indret no molt apartat del Hoc
on s'ha de Jer el robatori. «A la

meua manera de veure es anal' per
Fescalu.,) (Vallrnitjana : La Xava,
p. 145·)

Escapolir (d'escapar).
FUGIR DISSIMULADAMENT. «EIs

demes de la taverna s'escapoleixen
cap 'al carrer, tant homes com

dones.i (Vallmitjana : La tasca,
P·15·)

Escarbar.
ROBAR. «Escarbava tot quant

tenia en la calaixera.: (Givanel :

obra cit., p. 32.)

Elcopeta.
PALANQUETA. (Gil Maestre: obra

cit., p. 29.)

Escup.
ESCARPA. (Vallmitjana La

){ava, p. 349.)

.Escupir.
DONAR. <<1 jo vinga dar-los per

Ia banda perque escupissin guita! .•
(Vallmitjana : La Xava, p. 161')

Espantador.
ATRACADOR (el que es dedica al

registre de l'es-pantu},

Espantu (d'espamtar ).
ATRACADA, «., .perque, si hi ha

quatre homes castissos que puguin
anar per l'espantu, son forasters.»

(Vallmitjana: En T'arregada, pagi­
na 12.)

Esp_ardenyers.
Mossos DE L'EsgUADRA, Els

donen aquest nom pel calcat que
porten. «A les nou ja hi tens de
ser. Veies com esta la bOfia2 i si
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hi han es-pardenyers» (Vallmit­
jana : En T'arregada, p. 18.)

Espasa.
CLAU DE PORTA. «Puja el Brinca,

qui duia l'espasa i el russ.: (Vall­
mitjana : Sota Montjuic, p. 231.)
En el calo castella espandar

es obrir.

Espasista.
EI que fa les espases, yO es, les

claus. «Primer de tot el Titus busca
un espasista perque fes les claus.:

(Vallmitjana : La Xava, p. 108.)

Espiandar.
FUGIR, ANAR-SE'N. Algunos ve­

gades hem sentit : «Espiandeu i
mut» per «Fugiu i no digueu res»,
«i com que el consort va espiandar
vaig carregar-me-la», �o es : «i com

que el meu company de treball va

fugir, em varen agafar».

Estar.
Aquest verb el sentim, molt so­

vint, acornpanyat d'un substantiu

per a significar certs estats de I'in­
dividu. Per exemple : Estar de
causa (estar pres); estar de llomillu

(tenir bon humor); estar de males

(tenir mal humor, tenir desgracia en
el joc); estar de setmana (co que les
dones anomenen ia regia 0 /'acos­
tumat}; estar de quineena (estar
a la preso com a quinzenari): etc.

Estaribel (d'estaru).
PRES6. «Si no fos que la lli­

bertat es mitja vida, gairebe pre­
feriria Yesiaribel per poder menjar
a l'hora.» (Vallmitjana: En T'arre­
gada, p. 13.)

Estaru.
PRES6. (Gil Maestre : obra cit.,

p. 94.) I -Ca, dona, cal Ara estaries
a I'estaru i al menos tens Iliber-

But. de Dtajec ,

r. Diner. - 2. Policia, - 3. El rossinyol.
5



tat.» (Vallmitjana
p. 330.)

La Xava,
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Esteribel (d'estaru, corn estaribel).
PRES6.

En Vallmitjana, en La Xava,
p. 349, ho escriu estaribel, pen) en

la novelIa usa la forma que hem
escrit anteriorment.

Estilla.
Part d'un robatori (igual que as­

tilla}, «De quan enca ets consor­

tel meu, perque t'adinyi2 estilla?»

(Vallmitjana : La tasca, p. 8.)

Estiribel (d' estaru, corn estaribel 1

esteribcl) .

PRES6. «Noi, a mi l'estiribel me
fa molta ginda3.» (Vallmitjana:
Sola Montjuic, p. 222.)
Pero hem de dir que en Do­

mingo Bartrina usa la paraula
estiribel, com equivalent : «a I'ai­
re Iliure», <!a la serena», <a camp
ras», corn en l'exemple seguent :

(,A quarts de deu 0 mes tard -

clapant+ a l'estiribel.» D. Bartri­
na : El Passeig de Gracia, «l.a

Tramontana», 26 agost 1892.

Estopa.
PALLISSA. (,Ah, S1? Adinya-Ii"

estopa.» (Vallmitjana : La Xaoa,
p. 249·)

Estrella.
Tros de canya que s'introdueix

al fora.t del pany per assenyalar
les dents. (Gil Maestre : obra cit.,
P·93·)

Estreta.
CAMISETA INTERIOR. (Gil Maes­

tre : obra cit., p. 94·) I «Tambe

he escarbat una lIima ... una es­

treta i una curbatinyis.ss (Vall­
mitjana: La Xava, p. 357.)
ARMILLA. «Una tralla? que des­

taqui de l'estreta.» (Bonavia i Rius
Vidal : Lo pinxo de la Bordeta,
p. 21.)

Fa (de [allar},
CARTA ESCRITA.

Fabri.
FABRICA. «Mireu, Pau : es una

fabri de sedollas.i (Vallmitjana :

La tasca, p. 12.)

Faicos.
Mosses DE L'EsQUADRA.
S'usa scmpre el plural perque

mai es veu anar sol, prestant ser­

vei, un individu del dit cos.

Falla (de [altar),
CARTA DE JUGAR, JOC DE CARTES.

A Castella s'usa aquesta paraula.
(Salillas : obra cit., p. 323.)

Parga.
ROBll.. (Gil Maestre : obra cit.,

p. 34.) I «I sense pensar en ttroldoss
- ni en puleius-? ni en fer targall.�
(Molas i Casas: obra cit., p. 20.)

Fatigar.
ROBAR. «N'havia

anant a [atigar :
La Xaua, p. 14.)

Com la gent de Ia marxa, de la

vida, <;0 es, la delinquent, al robar
en diu treb allar ,

resulta que les

paraules [atic i [atigar equivalen
a treb all i trebaUar.

passat tan tes

(Vallmitj ana:

Fer.
ROBAR. «Un rellotge d'or,

r. Company de ireball, - 2. Doni. -

3. Por.-4. Dormint, - 5. D6na-li.
- 6. T'ambe he pres 'Una camisa ... una samarreta i una corbaia, - 7. Ca­

dena. - 8. -Seda. - 9. Bon Hoc per a robar.- 10. Lloc on es venen els ob­

jectes robats. - I I. Co es : farcells de roba. Els germanos en diuen [arda,
i els gitanos tardio
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mentre el [eia.i, va notar el tre­
ball.» (Givanel : obra cit., p. 27.)

CON:E1XER. «EI vareig fer a casa

la Gloria» (Vallrnitjana En

T'arregada, p. 10.)

Filustrar.
M1RAR, VEURE. «Agaio el paps, el

desfaig,-filustro primerament-Ia
firma.» (Casimir d'Esparraguera .:

Dihleg entre un. pinxo de sagristia
y sa major-dona, «La Tramonta­
na», 3 abril 1886.)

Fisqueiu.
BACALLA. (Vallmitjana : La Xa­

va, p. 349.) Amb la mateixa signi­
ficaci6 de bacalla, el mateix autor

Vallmitjana escriu [isqueyo . (Els
[ambus, p. 16.)

.

Flauta.
XIULET. «En tot aixo toguen pi­

tos.-Toquen flautes-diu el Noi.»
(Vallrnitjana : Els [ambus, p. 13.)

Fletes (del comery mar itim).
MARINERS. (<1 si aqui no venen

[letes, ja se sap que voste en te la

culpa.» (Vallmitjana : La Xava,
P·275·)

Forata.
FORA. « .. .i com per [orata hi ha

molt sometent, de seguida et fan
foc.» (Vallmitjana: Criminalitat

Upica local, p. 26.)
Aquesta paraula l'usa Salillas

corn equivalent a [oraster (obra
cit., p. 323).

Formar.
SABER ROBAR, ESSER LLEST. «Ja

saps que jo tarnbe formo, perque
pel confianca- vaig a I'horas.i
(Vallmitjana : La Xava, p. 248.)
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Ful.
RES. «Molt de pes i tot una ful;

tot es purria- Io del sac.» (Vallmit­
jana : En Tarregada, p. 9.)

FALS. Sentim a dir : «1\:s [ul,
aquest duro.. I (,Qui, tu? molta
tabas [ula.i (Vallmitjana : La

Xaua, p. 289.) I «Abillava una tra­
lla5 ... que de tan [ula no n'adi­

nyen'' res.» (Id. : Id., p. 356.) En
la mateixa significacio de [als­
s'usa a Castella. (Salillas : 0bra
ci t., p. 323.)

MALALT. Aixi havem sentit dir:
«Aquest esta tub), 0 be : «No vagis
amb aquella, que est a [ula..

Pul de planter.
Cosa de poca valua, 0 que no

val res. «Aquf on veieu, aquest
home ha sigut un dels homes mes
castissos", i ara no val un jul de

planters (Vallmitjana : Sola Mont­

[uic, p. 223.) I «Si fos aqui ja li xa­
mullarien'', i astillat a I'un, raca10
a l'altre, total que? Una [ul de plan­
ter.» (Id. : La Xava, p. 89.)

Fulanyis.
FALS. Com [ui i fula. En Vall­

mitjana, La Xava, p. 356, escriu:
«M'han dit que era fulanyis», per
«m'han dit que era fals».

Fuleria.
FALSEDAT. «Quan vaig veure

aquella [uleria em vareig indignar.»
(Vallmitjana : En T'arregada, pa­
gina I I.)

Fulero.
EZ,!BUSTERO, PRETENC16s.

Fulinya.
FALSA. «Hi vols raca-l. tu, amb

aquesta pinta12 tan julinya.» (Vall­
mitjana : La tasca, p. 8.)

I. Manera de robar. - 2. Anar a Phor a equival a saber la seva obli­
gaci6. - 3. No val res, no Ie valor. - 4. Conuersa: - 5. Cadena.-
6. Donar .

- 7. Valent. - 8. fa li ho explicarien. - 9. Part d'un furL-
10. Idem. - II. Pari. - 12. Cara,
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Furata.
FORA, igual que [orata. «Figura'r

tu que anem per [wrata, perque el
Paella ens havia dat el sant-»

(Vallmitjana : Els iambus, p. 12.)

Gabis.
RANXO. (Vallmitjana : La Xaua,

p. 349·)

Gala.
BUFETADA. Aixi sentim «Noi,

quina gala!»

GaIar.
MENJAR (igual que [alar}. «Una

persona mal alimentada hasta es

toma rnes gandula: perque, a 1e
de Deu, que quan galo i puc xer­

ricar-ne mitja del pastas ... » (Vall­
mitjana : En T'arregada, p. 13.)
No hem sentit mai la paraula

galar en la significaci a de menjar;
al nostre entendre es una errada

del'impressor. Jalar (pronunciacio
castellana) per meniar, sf.

Galata.
PESSETA. «Sf, perc del parlucu-,

- contesta I'Uspici, tot esquivat,
llarnbregant per tots costats -

me n'adinyaran- tres galates»

(Vallmitjana : La Xava, p. r ro.)

Galista.
El que abusa. (Vallmitjana : La

Xava, p. 349.)

Gambar.
FUGIR. Frase .: «Quinamanera de

gambar s

Hidalgo esmenta la paraula
gamba com equivalent a pierna.

Gambu.
.

HOME (igual que [ambu), «EIs

quatre gambos alli reunits reien
nomes de pensar 10 que riurien.»

(Vallmitjana : Sota Montiuic, pa-:
gina 33·)
Nosaltres sempre .havem sen tit.

iambus, pronunciant la i castellana,

Ganapia.
Xicot de regular alcada. «Per­

que un ganapia els va pendre tot
10 que elles, despres de molts es-'

forces. havien pres i recollit.i

(Vallmitjana : La Xaua, p. 47.)
Vindra de la paraula castellana

ganapdn?

Ganguil.
ANELL. (Gil Maestre : obra ci­

tada , p. 94) I «Ah, no! El ganguit
i la tralla' la vull lluir.» (Va!lmit­
jana : La Xaoa, p. II7·)

BRILLANT. «Es un ganguil com
un sigro», es frase que hem sentit,
per demostrar que es un «br illarit

de preu».

Ganxo.
ROSSINYOL (eina per a obrir

el pany d'una porta). «No ·tinc

ganxo.» (Vallmitjana : Els iam­
bus, p. 14.) I <Nes pel ganxo, que
es rnes segur.ss (Id. : id., p. 12.)

Ganyipea (de ganyips).
Acte de menjar. (Gil Maestre:

obra cit., p. 94.) I «Mai! Vaig a la

ganyipea-i tornare amb mes aga­
!les.» (Molas i Casas : obra cita­
da , p. 22.)

.

Ganyips.
MENJAR. (Gil Maestre: obra cit.,

p. 94.) I «Per preparar-me els ga­

nyips - dic als pinress : Cap a

placa.: (Molas i Casas : obra cita­

da, p. 20.)

Ganyota.
FER LA GANYOTA. Morir.

1. LIoc on han d'anar a robar. - 2. Rellotge, - 3. Donaran,
- 4. Ca­

dena del rellotge, - 5. Es refereix a Pacte d'anar a robar pisos, 0 sia a 10.

Ieina propia del reuentador, - 6. Peus,
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FER FER LA GANYOTA : Matar .

«Tot d'un plegat se'm presenta
una dona. que en Ferro i jo varem

[er-li fer la ganyota:» (Vallmitjana:
En T'arregada, p. 16.)

Garjoia.
CAURE A LA GARJOLA. ESTAR A

LA GARJOLA. Estar pres. reclos,
compromes, trobar-se lligat, etc.

«S{. noi : ja estic a lei garjola»
(Vallmitjana : La Xaua, p. 227.)

Gasna.
XAFOGOR. CALOR. «AlIi hi cla­

pen! eis lareI'li2 a Ia nit, quan gasna
fa.» (D. Bartrina : El Passeig de

Gracia, «La Tramontana», 26 agost
1892.)

Gaspa.
FORAT AL SOSTRE. Sol fer-se per

a penetrar al pis de sota. (Vall­
mitjana : La Xava, 359.)

Gastui (de gasto ),
DESPESA. �Del gastui me n'Iie

fet una perreta.s- (Vallmitjana:
La Xaua, p. 355.)

Gat.
PORTAR EL GAT, AGAFAR EL

GAT' Estar embriagat. Frases:

«Quin gat que porta!» «Ha agafat
un bon gat»
Un de tants sistemes de cuentos,

registres 0, com es diu amb mes cla­

redat, [urts, «Ni ell s'ocupava de
vendre tabac ni ella de fer el gat.})5
(Vallmitjana : La Xaua, p. 177.)

Gatet.
AMPOLLA. Se'n diu gatet perque

amb el seu contingut (vi 0 aiguar­
dent) s'agafa el gat, com diuen.

(Vallmitjana : La Xaoa, p. 349.)
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Gau.
POLL. (Vallmitjana : La. Xaua,

p. 349·)
En Les argots des metiers, pa­

gines 22 i 23, esmenta Dauzat la

paraula gau» com arcaica, i en.

L'argot de la 'guerre, ps. 68 i 159,
fa notar que s'usava en les : trin­
xeres dels exercits aliats. Hidalgo
usa gao en el seu Vocabulario.

GiI.6
PORue. En Vallmitjana, en La

Xaua, p. 319, fa dir al Paxe : «I si

aquest no hagues sigut tan gil om­
pliem el bct.» Pero el Paxe segueix
dient : «Corn que jo rio se nadar ... »
donant a entendre que no sola­
ment tenia bua el Ratoli, co es,
el seu consort. sino ell mateix.

Ginda.7
POR. «Noi, a mi l'estiribelf me'

fa molta ginda» (Vallrnitjana: Sota
Montjuic, p. 222.) ,.'
Sera probablement una corrup­

ci6 del mot castella [indama, pe::­

que sempre havem sentit dir ginda
amb la g de pronuncia caste­

llana.

Gindalero.?
EMBROLLAIRE, segons En Vall­

mitjana. Pero el segiiertt exemple,
que es d'ell mateix, no -dona idea

justa de. la seva significad6:.
(,Es un gindalero que recull pa­
pers.» (Sota Montjuic, p. 234.)

Sernbla que. si ginda vol dir .por,
podria equivaler a poruc.

Gorra.
Es diu que fa una gorra el que

abusa fent pagar la despesa.

I. Dormen, - 2. Que no tenen casa. - 3. De la despesa me n'he' tet cine
centims, -- 4. Prove que la pell del gat era utilitzada per a fer bots de vi'.
- 5. Qui vulgui saber detalladament el robatori pel gat. vegi La Xaua, ps.
I78-r82. - 6 i 7. Pronunciaci6 castellana ,

- 8. Presti. - 9. Pronuncia­
ci6 castellana.
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«Aquests son aquells que names te
fan l'amie quan te paden fer una

gorra: (Vallmitjana : La Xaua,
p. 251.)
En castella hi ha gorra, gorron.

i gorrero .

Grapisses.
POLLS. (,Saps que abillal

grapisses : (Vallmitjana
Montjuic, p. 224.)

molts
Seta

Grasnar.
EXPLICAR, DIR, ENRAONAR .•Es­

colta, Gripia : ,que es veritat
tot aixo que has grasnat a For­
nos?» (Givanel : obra cit., p. 16.)

Greps.
DITS DE LA M),. -Calla, nano, ca­

lla! Tens ganes que t'adinyi2 els

greps a la cara?» (Vallmitjana:
La Xava, p. 289.)

Gresnar.
ENRAONAR, igual que grasnar,

(,Calleu! Quina manera de gresnar.t
(Vallmitjana : La Xaua, p. 76.)

-Guanyar.
ROBAB,. En Vallmitjana, en La

Xava, p. 355, escriu : «He anat al
Suri" i he guanyat un parlucu+»

Guapu.
VALENT. «Ja' ho sabem tots,

que no es tan guapu com tu.» (Gi-
vanel cbra cit., p. 14.)

E.s una de tantes paraules que
la llengua castellana ha anat in­
filtrant en la nostra parla.

Gueto.
VELL.
PARE. «El teu gueto, a Franca; ta

mare a l'hospital, que no en sor­

tira.. (Vallmitjana : La Xava,
p. 185.)

Guillar.
FUGIR. «I sense dona. el bon dia

- com fa tot home educa.t, -

altra vegada ha guillat.» (Casimir
dEsparraguera : Dialcg entre tm

pinxo de sagristia i sa major-dona,
.La Tramontana», 3 abril 1886.)

Guindar.
GUANYAR. En Vallmitjana, en

La Xava, p. 357., eseriu : «He sallat
amb vuit bares, me n'he anat al
burleiu i me'ls han guindats.»
(He sortit amb vuit duros , me

n'he anai al joe i me' Is han gua­
nyat.»
ENGANYAR. Sentirem, a un que

presidia una taula de joe, la se­

giient frase : «No s"hi posi, que el

poden guindar», i havent-li pre­
guntat la significacio d'aquesta
paraula, va dir-nos que era equi­
valent a enganyar. Amb aquesta
matcixa significaci6 la pasa En

Vallmitjana en La Xava, p. 349.

Guipar.
VEURE. «Ara, tocant a que

Deu - des del eel a tothom gui­
pa ... » (D. Bartrina : Mentida, «La
Tramontana», 6 novembre r89I.)

Guita.
DINER (Gil Maestre : obra ci­

tada, p. 94.) I <<1 jo vinga dar-los

per la banda perque eseupissin5
guita.» (Vallmitjana : La Xava.,
p. 164.)

Gura.
MUNICIPAL. E.s la significacio

que generalment s'hi dona, fins
entre la gent que no es de la vida.

A Castella la paraula gura sig­
nifica ronda, per quant en el ro­

mane; de Garnarra Los tres [aquest:
es llegeixen aquests versos : «Que
en Lavapies a las nueve-sueedi6
eierta desgracia: -. resistieronse

1. Porta, - 2. Posar .
- 3. Teair» Soriano. - 4. Rellot ge. - 5. Donar .

-- 6. Duran, Romtincero, n.v 1759.
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a la gura, - hubo heridas muy
bravas ... »

Pero guro te la significaci6 d'al­
guacil, com en el Rineonele y
Cortadillo d'En Cervantes : «El

procurador que nos defiende, el

guro que nos avisa, el verdugo que
110S tiene lastirna.i

Guri.
MUNICIPAL.

.Jalar.
MENJAR. «Dones de que [alare,

jo, si no faig de la vida?» (Vall­
mitjana : La Xaua, p. 92.)

Jalata.
PESSETA (igual que galata).

«Espavila't, home! Mira, a mi no

em falten mai dos [alates: (Vall­
(mitjan� : Sola Monljuie, p. 222.)

Jamaneia.
MENJAR. «Aquestes marques",

que vagin a buscar la [amancia i
alii jalarem- com uns reis.» (Vall­
mitj ana : La Xava, p. 229.)

.Jamar.
MENJAR.

-Iamba,
DONA JOVE.

De vegades te la significacio
{i"amant, com tambe sol tenir-la
de xicola presumida. (Vallrnitjana:
La Xaoa, p. 349.) Salillas posa
aquesta paraula entre les del calo­

jergal castella i com equivalent a
ama de casa (obra cit., p. 325).

Jambru.
JOVE. (Gil Maestre : obra cit.,

p. 94.) I «Oh! - No et valdra ni el
teu jambru..-No, mala rata pinya­
dab) (Molas i Casas: obra cit., 22.)

J'ambu.
HOME JOVE.

39

AMANT. (Vallmitjana : La Xava,
p. 349·)

Jeque!.
Gas. «El qlle aixi parlava era

considerat entre ells com una es­

pecialitat per a amansir els gossos,
que, com els gitanos, en cal6 ano­

menen [equel: (Vallmitjana : Cri­
minalitat tipioa local, p. 26.)

Jindama.?
PaR. «Te jindama.. (ValJmitja­

na : La Xava, p. 353.)

Jubais,
POLLS. «Recristo, que [ubais

porta! - a£egi el Ratoli.» (Vall­
mitjana : Sota Montjuic, p. 224')

Jueiga.4
FESTA. «Ara acabo de veure la

Moreneta amb en Trenyina, qlle
se nanaveu de [uelga.. (G(vanel:
obra cit., p. 20.)
Es una corrupcio del mot cas­

tella juerga, que prove de huelga.

Juerga.1i
FESTA (igual que [uelga), «Si

intervenia en aquelJ assumpte
perdia la [uerga» (Vallmitj ana:
Seta Montjuic, p. 39.)

Jungu, junga.
FALS, FALSA. (Vallrnitj ana : La

Xava, p. 350)
Es diu que va pel jungu el que

es dedica a fer passar moneda

falsa, a a Iabricar-ne.

Jupa.
AMERICANA DE LLANA. (Gil Maes­

tre: obra cit., p. 94.) I «Si jo, en 1I0c
d'anar vestit d'americana blava,
pogues dur una bona jupa.» (Vall­
mitjana : Sota Montiuic, p. 223.)

Juquel.
Gas. «No hi ha cap mes mena

I. Dones. - 2. Menjaresn, - .J-5. Pron uncia castellana.
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de bestiar mes dolent que els iu­
quels,» (Vallmitjana : En Terre­

gada, p. 9.)

Jurba,
AIGUA. (Gil Maestre : obra cit.,

p. 94.) I «iQui es l'ulfim! Com els

que van - per la [urba» (Molas i

Casas: obra cit., p. 22.)

Jurondu.
SERENO. (Vallmitjana La Xa­

ua, p. 349.)

La.
ARGENT. «Vaig al puleiu! : acabo

d'escarbarf un parlucu>. E.s de l?u

(Vallmitjana : La Xava, p. IIO.»

Larel'li,
EI que no te casa, el que no sap

on anar a dorrnir. «Alli hi clapens els
larei-Li=-e: la nit, quant gasnas fa.»

(D. Bartrina : El Passeig de Gracia,
«La Tramontana», 26 agost 1892.)

Lea.
PROSTITUTA. «EI meu consorte

cs va liars amb una lea.» (Vallmitja­
na : En" T'arregada, p. II.)

Leis.
PROSTITUTA (igual que iea).

En Vallmitjana, en La Xava,
p. 358, escriu «borda de, leiess",

Nosaltres hem sentit leia ilea;
peroJiem de dir que ha d'esser
leia,

.

per quant, com hem dit

abans, aquesta paraula es d'ori­

gen italia, es ellei de la tan sabu­
da frase : <,10 andava da Leis,

Leona."
CAIXA I>E GUARDAR CABALS. (Gil

Maestre : obra cit., ps. 94 i 97.)

Ligeras".
ESPARDENYES. «Dema vina, que

et dare uns pantols-? i unes ligeras
noves.» (Vallrnitjana : Sola Mont­

juic, p. 22+)
Deuen dir-ne ligeras perque ser­

veixen per correr.

Lilar.
ROBAR. En Vallmitjana, en La

Xava, p. 353, posa el seguent
exemple : «Agrava el rus, que ani­

rem a Warll.»

Llamara.
ARGENT. (Gil Maestre, obra cit.,

p. 94.) I <'Que me'n van donar, de
llama.ra!» (Molas i Casas : obra

citada, p. 20.)

Llamara boba.
ARGENT FALS. Segons Gil Maes­

tre (obra cit., p. 94) es l'acte de fer

passar moneda falsa.

Llampada (de llamp ),
RAPLDAMENT. «Filustro-f prime­

rament -la firma d'una llampada.»
(Casimir d'Esparraguera : Dialeg
entre tm pinxo de sagristia i sa

major-dona, «La Tramontana», 3
abril 1886.)

Llanosa.
LLANA. En Vallmitjana, en La

Xava, p. 355, posa el segiient
exemple: «He escarbat una peixosa
de llanosa.»13

Lleona.
CAIXA DE GUARDAR CABALS.

«[a es cosa de cuidado una llcona»

(Vallmitjana : La Xaua, p. 145·)

Llima.
CAM1SA. (Gil Maestre, obra cit.,

I. Lloc on venen els objectes robats. - 2. Robar, - 3· Rellotge .

- 4·

Dannen. - 5. Calor. - 6. Amistansar-se, - 7. Casa. de -prostitucio, - 8. Al

nostre entendre,1'ex-governador de Barcelona castellanitza el vocable. -

9. Pronunciaci6 castellana. - 10. Pantalons, - II. Agaja el rossinyoi, que
anirem. a robar, - 12. Mira. - 13. He rabat una pe(:a de llana.
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p. 94.) En Vallmitjana, en Crimi­
naiitat ttpica local, p, 32, escriu :

«D'un camp he escarbat un nuvol,
una llima, un safol de sedolla i
dos rots»; co que ve a dir : D'un
terral he pres un liencol, una cami­
sa, un mocador de seda i dos mo­

cadors de butxaca,

Aquesta paraula la trobem en

frances i en castella, (Vegi's Dau­
zat : Les argots des metiers, ps. 2Z,
28, 51, 108 i II6; i Hidalgo
obra cit., p. IS.)

Llisca.
SABO. ('iQue deies d'allo de la

fabrica de llisca.» (Vallmitjana:
La Xaoa, p. 114.)

Lionga.
CARRETERA, CAM! LLARG. (Vall­

mitjana : La Xava, p. 350.)
LLONGANISSA. «Hi entrisquiat

en un adrogu, deminisquiant un

perrot de llonga.i» (Vallmitjana
Criminalitat ttpica local, p. Z5.)

Llonza.
BENEIT. (,EI sastre, que va ser

llonea -de fiar-li.» (Bonavia i Rius
Vidal: L'Avi del Parque, p. 17.)

Llugueres (corrupcio de ligeras),
ESPARDENYES. (Gil Maestre,

obra cit., p. 94.) I «[a et pots cal­
car les lluqueres » (Molas i Casas :

obra cit., p. zo.]

Lluvia.
PALLlSSA FORTA. «Em sembla

que r'adinyaras un bati''l Ja veu­

ras quina lluoia» (Vallmitjana :

La X'aua, p. 9Z.)

l\'Iacarr6.
EI tant diari que passa una dona

de la vida a l'home que viu amb
ella. Un amic nostre classificava

aquesta gent de tres maneres:

Fideus, macarrons i galets, segons
rebessin els diners d'una prosti­
tuta dels barris baixos, d'una que
aries a I'oficina, yO es a cites, 0 be
d'una cocotte.
Tambe es diu que passa 0 cobra

el macarro el que rep un tant
diari de part d'una dona. Ex.:

(,Que vols que't passi el macarro
des de vaspella+P: (Vallmitjana:
La Xava, p. 93.)
Aquesta paraula macarr6 est a.

inspirada en la francesa macque­
reau.

Macucus.
METZINES. <'Adinyem-li6macucus.�
(Vallrnitjana : La Xavd, p. 358.)

Man.
Jo. (,Qui, man? - contestava

en Rafel.» (Vallmitjana : La Xuiia,
p. ZIO.)

iProve de la paraula gitana
man'u, que significa home, 0 de

mangue (me, mi)?

Mangar.
DEMANAR. «Si els haguessin

carregat" ja t'haurien escrit, man­

gant pastar.: (Vallmitjana : La
Xava, p. 33z.)

Manguela (de mangar).
DEMANAR. (Vallmitjana La

Xava, p. 350.)
La paraula mamguela es pura­

ment gitana. Vegi's Quindale,
Diccionario, p. 45.

Manguis.B
Mr. ('Que es a manguis? - Sf, a

tu.» (Vallmitjana: LaXava, p. 135.)

Mano.
HOME VIU.•Deixa'l estar, al

I. He entrat en una adrogueria, demanant deu centims de llonganissa.
- z. Pegara. - 3. Pallissa .. _ 4. Presidio - 5. Donem-li. - 6. Agaiat: -

7. Diner. - 8. De man, 0 sia de la paraula gitana mangue,

But. de DiaJec. 6
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Pau. Vaia un mano esta fet.»

(Vallmitjana : La tasca, p. 12.)

MareR.
DONA. (Gil Maestre : obra cit.,

p. 94.) I «Nemes tindria de ferl'ullet,
i veuries marques de preu i en bon

estat, com venien a veure'rn.»

(Givanel : obra cit., p. 17.)

Aquesta paraula que usa avui dill,
la gent de fa vida, ha vingut de

Castella, ja que en epoca de Cer­
vantes aixi anomenaven els ru­

fians la dona llur, com es pot veure
en Romances de Germania, de

Hidalgo.

Marea tuna.
DONA LLESTA. (Gil Maestre

obra cit., p. 94.)

Mareat.
DENUNCIAT. (Vallmitjana La

Xava, p. 350.)

Mareillar.
TRENCAR L' AN ELLA DEL RE­

LLOTGE.1 Maroiitar un parlu.2 (GiL
Maestre : obra cit., p. 94.)

Mareoi.
DONA. (Nes amb La teva marcoi.�

(Vallmitjana : La tasca, p. 13.)

Marcota (dcspectiu de maroa},
DONoTA. «Lo que no tens es ver­

gonya, mala marcotail) (Vallmit­
jana : Els [umbus, p. 12.)

Marron.
INFRAGANTI. En Vallmitjana,

en La Xaua, p. 354, posa el segiient
exemple : Me l'Ean pispat marron,
<;:0 es : L'han agafat infraganti.

Marsu.
RES, 0 sia No s' h.a pogut robar

res. «La Peixos : Ah? Sf? Es a dir

que no vas fer res? - L'Escanya.
Marsu, noial» (Vallmitjana : Eis

[ambus, p. 1 r.)
Aquesta paraula prove de marc?

EL tercer mes de l'any es, quant a
temperatura, eL mes variable i

molest6s : (.Mar<;:, marcot - mata
la vella prop del foc - i la jove
si pot.» A Castella les coimas, el dia
'que no guanyaven res, en deien

disamto, <;:0 es, dia santo. Els cot­

xers barcelonins, que tenen tambe
el sen argot, diuen que han fet
burro el dia que han estat en vaga.

Marxa.
LLADREGAM, 0 sia el gremi dels

que viuen del furt. A nar a la mar­

xa.3 (Gil Maestre : cbra cit., p. 94.)

Segons Salillas, la marcha es una
asociacion ladronesca. (Obra cit,
p. 327.)

Mastec (de mastegot},
BUFETADA. «Adinya-li+ un 111.a5-

teet - crida el Barba. - Que
diantre es rebelIa, aquesta mar­

cota".» (Vallmitjana : La Xava,
p. ]7.)

Matalassers.
Els que pertanyen a la policia

secreta. Se'ls d6na aquest nom

perque quasi tots ells van amb

gl'OSSOS bastons.

Matute.6
CONTRABAN. «Pen) ho dire al

Quelitus, aquell que passava earn

de maiute» (Vallmitjana : La

Xaua, p. 148.)

Mau.
MAL SENYAL. «Nanai, que ve

bronca.»? - Mau! Ens aplanem
estirats a terra dessota una grua.»
(Vallmitjana : La Xava, p. 320.)

1. Tambe en diuen : donar garrot, 0 be guillotinar.- 2. Trencar f' anella

d'un rellotge .

-

3. Anar a robar, - 4. D612a-li. -- 5. Donata,
- 6. Manifest

castellanisme. - 7. Calla, que. ue. policia.
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Mee.
PA.

Aquesta paraula tambe I'usen
en igual significaci6 els asilats de
la ICasa Provincial de Caritat de

Barcelona, i no es d'ara, sin6 que
.pels voltants de 1840 ja era cosa

corrent el sentir-Ia pels patis i
refectori del dit asil.

Meeu.
BENEIT, TONTO. «Anem a agra­

var, niecus »: (Vallruitjana :. La
Xava, p. 358.)

Menda.
Jo. (Vallmitjana : La Xava,

p. 350.)
Aquesta paraula, que al nostre

entendre ens ha vingut de Caste­
lla, figura en el llibre d'En Martin
del Val, p. 131.

Menga.
MI (pron.). «M'han dit a menga

que .. .»2 (Vallmitjana : La Xava,
p. 356.)

Minador, minaire,
El que es dedica a ro'bar fent

una mina 0 conducte subterrani.

Moc.
REBUF, MIQUEL. «Aquest moc

me'l podia estalviar.i (Vallmitjana:
La Xava, p. 243.)

Mollsris (El).
EL MOLL. «On atxaleu?" - pre­

gunt a la Roseta. - Al molleris­
eorrtes'taren les altres.» (Vallmit­
jana : La Xava, p. 56.)

Mona.
EMBRIAGAT"EMBRIAGUESA. ·.Ja

deu ser el ximple de cada nit: un
carreter que sempre agafa la
mona.» (Givanel : obra cit ., p. II.)
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Monissos.
DINERS. ('il aquella que tants

monissos me va cos taro (Bonavia
i Rius Vidal: L'Avi del Parque,
p. 8.)

Moreillar .

TRENCAR L'ANELLA D'UN RE­

LLOTGE. En Vallmitjana, en La

Xava, p. 353, escriu : «Morcillar
un parlucu+»
Tambe hem sentit dir-ne : Day­

Ii garrot; perque separen el rellot­

ge de la cadena. A Castella en

diuen <dar garrote». (Vegi's Mar­
tin del Val, obra cit., p. 23.)

Mordassa.
Eina per a tapar la boca. «Bah,

bah! Li posare la mordassas

(Vallmitjana : La Xava, p. II5.)

Morma.
BUFETADA. «I si topo amb un

covard - calla i Ii vento una

morma.» (Bonavia i Rius Vidal:
Lo pinxo de la Bordeta, p. 13.)

Mosca.
MALA INTENCI6 (tractant-se de

la policia quan va per agafar
algu.) ('Ja m'ha sernblat que no

anaven de mosca - va dir el Mala­

gente.» (Vallmitjana : La Xava,
p. 220.)

Mossee.
ROBATORI. «Derna em dar a un

xuc6 si el mossec d'aquesta nit els
va bo: (Vallmitjana : La Xaoa,
p. 251.)

Mossega (de mossegar robar).
LLADRE.

Mossegar.
MANLLEVAR. «Me n'he anat a

La Mina, per mossegar el Morros

1. Anem a robar, bene its 0 tontos. - 2. M'han dit a mi que ...
- 3. On

an�u? - 4. Rellotge, - 5. Un duro.
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de Vaca: peril, noia, s'hi ha tor­
nat.»! (Vallmitjana : La Xava,
p. 25 r.)

ROBAR. «Mira el Titus i el Ca­
misola! Trenta xucs- de l"ala van

mossegar» (Vallmrtjan a : Eis jam­
bus, p. 12.)

Mosquejar.
DESPERTAR. En Vallmitjana,

en La Xava, p. 357, posa el segiient
exemple : «Hi he anat pel suenyu
i s'ha mosquejat.,)3

Sera perque Ia mosca te un

dormir molt fluix?

MOLESTAR, ENFADAR. Unarnic
nostre, En Marian Milla, coneixe­
dor com poes de I'argot barceloni,
ha sentit les frases : «No em mos­

quegis» i «per res et mosquegess, i
d'altres on el verb mo squejar esta­
va en la significaci6 amunt dita ,

Com que la mosca es un animal
impertinent, trobem justa la dita
derivacio.

Mostu.
VI. «Fa massa sundela+. No li

sentiu el mostul» (Vallmitjana:
Sota Montjuic, p. 224.)
Manifest castellanisme.

Mui (La).
LA BOCA, LA LLENGUA. (Naja,

mut! li die. Que si xamulles una

paraula mes, et faig entrar el

plom Per la mui.»5 (Vallmitjana:
En Tarregtuia, p. II.) I «Quieta la
mui _ i escolta quatre paraules.»
(Bonavia i Duran: La pinxo de la
Bodeta, p. 4.)
En Salillas, obra cit., p. 328, de­

riva aquesta paraula del s'anscrit.

Muixelar.
CALLAR. «Muixel, muixel! per­

que te la carregues.. (Vallmitjana:
si, [ambus, p, I r.) I (,Muixeli, que
soc casat,» (Figuerola i Aldrofeu :

obra cit., p, 198.)
Recorda vagament la paraula

muixoni, que te la mateixa sig­
nificacic,

Mule. 6
MORT. (Gil Maestre : obra cit.,

p. 94.) I «Jo cree que em varen

deixar perque es devien creure

que ja era mule» (Vallmitjana : En
Tarregada, p. 19.) I «Si l'agato li
adinyare un bati? que el deixare
mule» rd. : Sota Montjuic, p. 234.)
l}OBJECTE ROBAT. «Els quals

s'anomenaven el Mute, qual motiu
volia dir el que fugia amb 10
robat, que anomenen 1'12Ulli, que
significa mort» (Vallmitjana, Seta
Montjuie, p. 224.)

Mullader.
ESCANDOL. «Que cs aquest mu­

ltader?» (Vallmitjana : Els [ambus,
p. II.)

Mulleris (El).
EL MOLL (igual que molleris ),

«Xalern'', die, que venen un parell
d'es pardenyers" pel 111. u.lleris .,) (Vall­
mitjana : La Xava, p. 9I.)

Mumentanyis.
DE MOMENT. En Vallmitjana,

en La Xava, p. 356, escriu : «De

murnentanyis n'ha sallat un pur6.,)lO
Murcillar.

TRENCAR L'ANELLA D"UN RF.­

LLOTGE (igual que morciltari; «El
varen atanyar-! al moment de

I. M'ho. dit que nl). _ 2. Trenta duros .

- 3. Hi he anat per robar-La
i s'ha despertat. _ 4. Pudor .

_ 5. Vaja, callal , Ii die. Que si enraones una

porauia mes et faig entrar una bola per to boca. - 6. De la paraula gitana
mul6 .._ 7, Pallissa. _ 8. Fugim. - 9. Mossos de I'Esquadra, - 10. De mo­
ment ba sortit un uell, - II. Agajar,
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murcillar un parlucu-.i (Vallmit­
jana : En Tarregada, p. I I.)

Murga.
CONVERSA PESADA, INSUBSTAN­

CIAL, MOLESTOSA. (Vallmitjana:
Els iambus, p. 10.)

PERSONA MOLESTOSA. Dvuna tal
persona hi ha el costum de dir:

<'Que es murga!»
Aquesta paraula no pertany

unicament al llenguatge delin­

qiient, sino que tambe sol sentir­
se en boca de gent treballadora.

Mut.
(,No ENRAONIS!» (Naja, mut! u

dic.» (Vallmitjana : En Tarregada,
p. I I.)

Mutis.
No DIR RES.

Aquesta paraula s'usa tam be
en I'argot de la gent de teatre, per
a significar que un se'n va.

Mutxelar.
CALLAR, FER EL MUT (igual que

muieelar), «Ah, escolta. Si et res

alguna pregunta, tu muixel i .» (Vall­
mitjana : La Xaua, p. 136.)

Muxelar (igual que muixelar

mutxelar).
CALLAR, FER EL MUT. «Aqui es

fa el que [o mano, i muxeli» (Milla,
Fantasias vulgars, Barcelona, L6-
pez, 1894, p. 47.)

Najabat.
CANSAT. Aquesta paraula fa

poc que I'havem sentit usada
aqui : «Est.ic nafabat de tan pen­
can, «hi gambat molt i estic na­

[abai»,

Aquesta paraula es un de tants
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castellanismes com es van infil­
traut a la nostra parla, per quant
En Salillasesmenta el najar (obra
cit., p. 329), i la paraula es pro­
nuncia amb la j castellana .

Nanai.
Er-, NOI! «Nana«, que ve el pas­

ma2 - contesta el Facundo.» (Vall­
mitjana : Sola Montjuic, p. 222.)

Nap.
DURO, 0 sia moneda de plata de

cine pessetes. (<1 aquella que tants
monissos'' me. va costar. - Ah!
La del nap.» (Bonavia i Rius Vi­
da! : L'Avi del Parque, p. 8.)
Hem conegut un treballador que

li deien En P@1·e dels naps perque
era molt fatxendos i comptava
sempre per naps.

Nas.
TAFANER. «Els que havien de

.

vigilar que no vingues pasma 0

algun n as, s'havien posat en un

Hoc oportu.i (Vallmitjana : La
Xava, p. 10.)
L'individu que serveix d'espia

o est.a a l'aguait per avisar si
s'acosta algu. (Gil Maes tre : obra

cit., p. 79.) I {<S'han de buscar dos

nassos, perque piquin de cera, a

cada cap del tiroi.»! (Vallmitjana:
La Xava, p. 147·)
El badoc 0 mirador que en les

cases de joe s'esta dret darrera
del que juga.

Nassejar.
VIGILAR. «Be va nassejar la

bofia", pero nel", ni aixis.» (Vall­
mitjana : En Tarregada, p. 11.)

Negandes.
SENSE DINERS. «Adinyant? pas­

ta8, ja ho se: pero el cas es que

I. Reilotge. - 2. Policia. - 3. Diners. - 4 ....perque avisin si ve poli­
cia, a cada cap de carrel'. - 5. Poticia. - 6. No res. -7. Donant. - 8.
Diners.
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aquestes araigs- estaven negandes.»
(Vallmitjana : La Xava, p. 319.)

Nel.
No RES. «Nel te daral. Vaia un

busn6l»2 (Vallmitjana : La Xava,
p. 251.)

Nriella (La).
GOLA .•Si vingues Ii recargolaria

Ia nuella.» (Vallmitjana : La Xava,
p. 23·)

Noria.
CORDA. (Vallmitjana : La Xava,

p. 350.)

Conjunt de presos que van a

complir Ilur condemna. Fa al­

guns anys, quan encara no existia
Ia Preso Model, varern veure per
la Ronda de Sant Pau una llarga
cordada de gent que anava a di­
ferents presidis per complir la
condernna assenyalada, i senti-

. rem que un dels presos deia:

«-Saps que es una noria molt

llarga?»; contestant-li el seu com­

pany : ,,- Si, i nosaltres fern de
ca.tufols.:

NUvol.
LLEN<;:OI.. (Gil Maestre : obra

cit., ps. 27 i 79.) I «D'un camp hi he
escarbat un iI·uvol.»3 (Vallmitjana:
Criminalitat tipica local, p. 32.)

Nyapa.
MARCA D'UNA PORTA. (Vallmi t­

jana : La Xava, p. 108).
MOTLLO D'UNA CLAU. Havern

sentit a dir : <, - Tine la nyapa»,
i el que ho deia ensenyava el susdit
motllo.
Pasta de farina amb seu, per

a emmotllar els panys. (Gil Maes­
tre : obra cit., p. 93.)

Nyebit.
PILLET. <'Que vas heu estat a

I'estiravel per nyebit,) (Milla, Fan­
tasias vulgars, p. 50).

Orellut.
CONILL. (,Quan penso que ja te­

niem divuit gallines isis oreltuts.i

(Vallmitjana : Els iambus, p. 12.)

Ovanyi.
Otrs. En Vallmitjana, en La

Xava, p. 356, escriu : «Un cestu

d'ovanyis .»4

Pagell, pagerol, pajol.
PAGES.

Pajosa, pagerola.
PAGESA. En Vallmitjana, 'en

La Xava, p. 356, posa el seguent
exemple : «d'una pajosa he escarbat
una pollosa»."

Palangana •

L'horne que viu a costes d'una
dona fent-li de criat.

Panadera.
PALLISSA. «Potser S1 que jo

m'hauria carregat" una panedera
per vuit pessctesh (Vallmitjana :

Tarregada, p. 17·)

Aquesta paraula, que no pertany
unicament i exclusiva alllenguatge
delinquent, es un de tants caste­
llanismes com es troben en l'argot
barceloni ,

Panan, panant.
PAGES. «Alguna minyona pel

descuit" 0 algun panan que Ji

hagi caigut el rot".» (Vallrnitjana:
LaXava, p. 103.) «Aixo es alguna
marcota? que treballa-? un panant.,)
Id. : id., p. 30.)

I. Nits. - 2. Vaia un home. - 3. Di ur: terrai he pres u.n. llen{ol.-
4.- Un cove d'ous .

- 5. D'una pagesa he rabat una manta. - 6. Rebut.
- 7. Fent el disiret, - 8. Mocador de butxaca. - 9. Donata. - 10. que ton­

quista,
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Panoli.
BENEIT. (,AI davant faig el

panoli - i per detras faig elmal»

(D. Bartrina : La can�6 de Pesquirol,
«La Tramontana», 5 agost 1892.)
Veu usada ta.mbe a Castella.

Panqueya.
CORREGUDA. (Vallmitjana La

Xava, p. 350.)

Panquiserar,
PASSEJAR. (Vallmi.tjana La

Xaua, p. 350.)

Pansisqueyar.
CREURE. En Vallmitjana, en

La Xava, p. 357, escriu : (,Em pan­
sisqueyaua que era de la.»!

Pantils.
PANTALONS. "Pantils

(Bonavia i Rius Vidal
de la Bordeia, !J. 21.)

estrets.»
La pinxo

Pantols,
PANTALONS. (GilMaestre: obra

cit. p. 94.) I (,Barbi2, Tarregada!
Dema vina, que et dare uns pan­
tols : (Vallmitjana : Sola Mont­

[uic, p. 223.)

Pantuso
PANTALONS. «Diquelim els pan­

tUS.»3 (Figuerola i Aldrofeu : obra
cit, p. 197.)

Panyali.!
AIGUARDENT. «No se si devia

ser la barreja del panyal£ amb el

most.u-, que em vareig marejar.i
(Vallmitjana En T'arregada,
p.' I8.) I (,Una mica de panyali que
m'ha sobrat i que em guardava
per quan me Ilevcs.i (Id.: La Xuua,
p. 23·)
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Panyquiserar.
PASSEJAR (com f;anquiserar).

«Vina : anem tot. -panyquiserant..
(Vallmitjana : Sota Moniiuio, pa­
gina 235.)
No hem sentit mai aquesta pa­

raula, ni I'nem vist esmentada en

cap mes passatge que en el citato
Al nostre parer es que es tracta
d'una errada de I'Impressor .

Papallona,
El jugador que esta a sou per la

casa. (,si hi ha unes papal/ones
que no van eulloc.s" (Vallrnitjana:
La tasca, p. 7.)

Papel'ina.
EMBRIAGAT.

Aquesta paraula es una de tan­
tes que sentirn, no solament on hi
ha gent ruurriesca, sino tambe en­

tre la treballadora.

papil.
PAPER DE BANC. (Gil Maestre:

obra cit., p. 94.)

Parajurbes.
PARAIGUES. (Gil Maestro obra

cit., p. 95·)

Parberar,
TENIR. En Vallmitjana, en Cri­

minalitat tipica local, p. 35, escriu:
«Xalem, que [a la parberu.»7

ParIo.
RELLOTGE. «L'altra nit En Qui­

li i jo li yam fer saltarf el parlo
amb la tralla9.» (Givanel: obra cit.,
p. 27·)
Aquesta paraula figura en el Dic­

cion ario d'En Quindale, i en I'Ham­

pa criminal, d'En Martin del Val.

1. Em creia que era de plata. - 2. Es veritat. - 3. Miri'm els [ram­
talons. - 4. Paraula gitana. - 5. Vi. - 6. No serueixen per res; no saben
donor profit a la casa. - 7. 'Fugim, que ja la tine. -- 8. Ii uam pendre .. -

9. Cadena.
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Parlu.
RELLOTGE. (Gil Maestre : obra

cit., p. 79.) 141, aixo, qui rrr'ho
ha regalat? - I aquest parl'u
d'a.lamcraj ': (Bonavia i Rius Vi­
dal : L'Avi del Parque, p. 4.)

Parlueu (de parlo 0 parlu).
RELLOTGE. «Acabo descarbar''

un pariucu: Es de la.3» (Vallmit­
jana : La Xava, p. I1o.)

Pame.
DINER. «I vull tambe, de passa­

da, - carregar-me de parne.» (Ca­
simir d'Esparraguera Dialeg
entre un pinxo de sagrisiia i sa

major-dona, �La Tramontana», 3
abril 1886.)

Aquesta paraula es un castella­
nisme; figura en el Diccionario
d'En Quindale.

Parn6.
DINER. En Vallmitjana, en La

Xava, p. 354, posa el segiient
exemple : «No tenim cap pa1'1i6.»�
Es la paraula parne catalanit­

zada.

partuls.
PANTALONS. (Gil Maestre : obra

cit., p. 79.)
Sera un error de pronuncia que

sofriria el dignissim ex-governa­
dor de Barcelona. La gent de 19.
vida pronuncia pantols.

Pasma.
POLICIA. «De sobte van sentir­

se crits de pasma; La bOiia6.»
(Vallmitjana : La Xava, p. 236.) I
«Xalem", que som carregats"! Ve
el pasma.» (Id , : Sota M0121-

[uic, p. 233.)

Pasola.
FARCELL. (Gil Maestre obra

cit., p. 94.)

Passelot.
MONEDA DE DUES PESSETES. «Les

de dues pessetes 0 passelots, a

dos rals.i (Vallmitjana : Crimina­
litat Upica local, p. 23·)
Mai hem sentit la paraula pas­

selot i si pessetot, lEs tracta dluna
errada d'impremta? Al nostre en­

tendre, sf.

Pasta.
DINER. «Si no hagues anat a

vaspella", que en tindria de pastab)
(Vallmitjana : La Xava, p. 89.) I
(,Es un treball? que pot donar
rnolta pasta.» (Id. : id., p. 109.)

Aquesta paraula tarnbe l'hem
sentida a Castella entre la classe

jornalera.

Pastili.
BENEIT. (<I qui?-li responc fent­

me una mica el pastili.» (Vallmit­
[ana : En Tarregada, p. 17.)

Pastosa (La).
LA LLENGUA.

Pastus.
Joc conegut amb el nom de la

carteta: <'Qual aspecte feia confiar
ales victimes de son engany pel
procediment dels pastus.» (Vall­
mitjana : La Xava, p. 15.)

Pata.10
DESGRACIA. (Naia una pata

vareu tenir!» (Vallmitjana : La

Xava, p. II4.) I (,EI meu encara

no te tan mala pata com l'Unga­
ro.i (Id. : Els iambus, p. 10.)

I. I aquest rellotge de plata? - 2. Robar. - 3. Es de plata. - 4. No tenim.
cap diner. - 5. Policia. - 6. Fugim. - 7. Agajats. - 8. Presidio - 9. Ro­
batori, -- 10. Cairebe serripre va acompanyat de l'adjectiu mala.
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Pats (Ficar la).
Dir una coso. sense voler, en­

raonar rnes del que cal, compro­
metre algu, equivocar-se. <<1 si no
[ique« la pala davant d'ell. ..•)
(Vallmitjana : Els iambus, pagi­
na 9.)

Pataco,
BALL. <'Que en cap palaco - que

els baJli com jo els ballo .•) (D. Bar­
triria : Monoleg d'un sarauista,
«La Tramontana», 12 maig 1893.)
(Vindra, la paraula paiaco, de

la societat de ball La Patacada,
que celebrava les seves festes a

mitjans del segle passat?

Pat6s.
PESAT, POCA SOLTA. «Redeu,

que en sou de patosa» (Vallmi tjana:
Els iambus, p. 10.) I <,Sf, ja en fan
la cara, de patososu (Id , : La Xava,
p. 21 r)

Paveria.!
CAMANDULA. «Amb aixo, alan­

ta2, que 'ja estic fastiguejat de tu
i de totes les teves paberies s (Vall­
mitjana : La Xava, p. 263.)
FATXENDERIA, FANFARRONADA.

<'.Es que, a mi, pel canto de 10.
paveria no m'hi vinguis.: (Vallmit­
jana : La Xava, p. 212.)

l'averu.
FANFARR(), PRESUMIT. <Naja,

aneu, paoeru», - contesta el Noi
de la Ve u .•) (Vallmitjana : La Xava,
p. 103.)

Payu,
HOME LLEST, ACTIU, VIU, INTEL­

LIGENT .•BariJ3, payu, baril ,» (Vall­
mitjana : La Xava, p. 210.)
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Peea,
PINXO, VALENT. «Perxo de peca

vaig jo .•) (Bonavia i Rius Vidal:
Lo pinxo de la Bordeta, p. 20.)
ELEGANT. Sovint havem sentit

a dir : «Vas molt pe<;:a .•)
AGRADAR, quan el precedeix

el verb fer, <;:0 es : fer peca. «Ara
ja sap 10 que hi .ha. _. Arnb
aixo, si Ii Illig pepa ....) (Figuerola
Aldrofe u : obra cit., p. 199.)

Pega,
AIGUARDENT. «Prenen t la peg«

m'estava - mentre tu eres a can

Tortra .•) (Casimir dEsparraguera:
Dialeg entre un pinxo de sagristia
i sa major-dona, «La Tramontana»,
3 abril 1886.)

Peixol.
PAGES.

Peixosa,
PE<;A DE TELA. En Vallmitjana,

en La Xava, p. 355, posa el se­
giient exemple : «He escarbat
una peisosa de llanosa .•)4

Pela.
PES SETA. ,.Que et penses que

amb tremendess m'has d'entorbar6
les quatr e peles?» (Vallmitjana:
Els [ambus, p. 10.)

Pelar.
MATAR. «L'unic que se sap es

que va pelar un camalic.» (Giva­
nel : obra cit., p. 15.)
En el joe, deixar a un escurat

de butxaca 0 guanyar-li una quan­
titat deterrninada, EI que perd,
jugant, tots els diners que por­
tava, acostuma a dir : «M'Iian
ben peta.I .• ) Pariant d'un que ha

J. Aquest mot, com el de paveru, ades cis veiem graiiats amb u, ades
amb b. Com que, 0.1 nostre entendre, provenen de 10. paraula castellana
paoo, els posem aquf,: i no en els llocs corresponents a paberia i paberu,
- 2. Adeu, - 3. Esta be. - 4. He robut una peca de llana. - 5. Crits, ualen­
ties. - 6. Estajar,
But. de Dl al ec. 7
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perdut en el joe, posem per cas,
tres pessetes, es diu «Li han

pelat tres andoles»

Pelat (Un).
El que va sempre amb la but­

xaca buida. D'un individu aixi,
es costurn dir : «Es un pelat.»

Pelma.'
PESAT, ENFAD6s, el que enraona

perq ue si, sense cap interes, «Xa­

lern-nos-en>, que aquest pelma
t'adinyariamoltde carrillo".» (Vall­
mitjana: La Xava, p. 102.)

Penea.
HOME. (Vallmitjana La Xava,

P·35°·)

Penear.
TREBALLAR. «Barrejant-s' hi en­

tre mig d'ells - algun que mai ha

peneat.» (D. Bartrina : El Passeig
de Gracia, «La Tramontana», 24
agost 1892.)

Penyisearo.
AIGUARDENT. «Si couvides, be­

vern. - Cine de penyiscaro, diu
ell. - Igual dic jo, perque no

m'agrada contradir.i (Vallmitja­
na : En Turregada, p. 17.)

Pereal.
MONEDA FALSA. «Entre la gent

de mala vida s6n anomenats els

que van pel jungu, i abans tambe
en deien el percai: (Vallrnitjana:
Criminalitat tipiea local, p. 18.)
La situaci6 en que un es troba.

«Hi ha marques i marques.t Les
coses es tan segons el percalr
(Vallmitjana : La Xava, p. 212.)
En Martin del Val, obra cit.,

ps. 124 i 130, posa· aquesta pa-

raula entre les cas teltanes, amb la

significaci6 de moneda falsa. A
Valencia havem sentit la frase se­

giient: «Paga tu, que tens perca­
lina» I I'altre es va treure de la
butxaca un grapat de moneda
i va donar una pesseta.

Perieu.
SIF6. (Vallmitjana La Xava,

p. 350.)

Peringar.
FERIR. «Vaig a peringar-lo­

dig ue el Cavall.» (Vallmitjana
Sota Montjuic, p. 234.)

Peringat.
AMO. «Qui hi ha? Que sou el pe­

ringat de la borda-P. (Vallmitjana:
La Xava, p. 75.) I «EIs peringats
havien sallat" feia bona estona.s

(Id. : id., p. 115.)

Pemilaig.
PERNIL. (Vallmitjana : La Xaoa,

P·350.)

Perra. 7
MONEDA DE COURE (de cine 0

deu centimsj. «A les primeres
perres que tingui me'n vaig als

Encants i em compro una ferra­

menta.» (Vallmitjana : En Torre­

gada, p. 20.)

Perreta.
MONEDA DE CINC CENTIMS. «Una

galata" i tres perretes s (Vallmitja­
na: Sota Montjuic, p. 235.)

Perrot.
iVIONEDA DE DEU CENTIMS. «Te :

aqui tens quatre perrots. Despres
ja et dare la raca.". (Vallmitjana:
Sota Montjuic, p. 229.)

1. Al nostre entendre, manifest castellanisme. - 2. Anem-nos-en.-

3· et donaria conuersa. - 4. Hi ha dones i dones. - 5. Casa. - 6. havien sortit.
-

7. Manifest castellanisme, puix que de tothom es sabut que d'una moneda
de cine centims en diuen perro chico. - 8. Pesseta. - 9. La part que et toea.
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A Castella en diuen -perros, per
la figura dellle6 que hi ha al revers
de les monedes encunyades I'any
1870. Per les provincies de Girona
i Lleyda hem sentit dir-ne perrots,

Pesants.
ELS PESOS DE LES BALANCES. «l

ella adinya amb tota rabia=->
un pesants» (Molas i Casas : obra
cit., p. 21.)

Pesantes.
BALANCES. (Vallmitjana : La

Xava, p. 351.)
EI so de la primera sflIaba

d'aquest mot fa escriure a Gil
Maes tre (obra cit.) pasantas, en

compte de pesantes. EI mateix cas

ofereix En Molas i Casas quan en

Baralla de pescateres, p. 21, es­

criu: «1, tot mirant les pasantas,­
un llenguado.»

Pessetot.
MONEDA DE DUES PESSETES

(vegi's passelots, <,A mi me'l da­
Yen ados brugess per passe tot»
(Vallmitjana : La Xava, p. IIO.)
Sera pel so de la e (tirarrt a a)

en la primera silIaba daquesta
paraula que En Vallmitjana es­

criu involuntariament passetot, en
compte de pessetot.

Pet.
PANY. (Gil Maestre : obra cit.,

p. 93·) I «L'espasista es el que fa
les claus, pero abans necessita la

nyapa (motllo de I'escut) del pet.»
(Vallrnitjana : Criminalitat ttpica
local, p. 30.)

EMBRIAGAT. <,I, si l'arreplega
un dia que estigui una mica pet ... »

(Vallmrtjana : La Xava, p. 338.)
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Pen.
PALANQUETA.

Peu de pore,
Palanca grossa per a fer saltar

el pany. (Gil Maestre : obra cit.,
ps. 93 i 96.) I «Adinya'' el peu de

pore, Cavall, que fare entrar una

cunya.» (Vallmitjana : Sota Mont�
[uic, p. 232.)
Aquesta paraula no sols per­

tanyal llenguatge delinquent, sino
que l'bem scntida .a metallurgics.

Pica.
GALLINA. «Ell venia de polir-se+

un toc de piques d'un mossecf
que havien fet amb el Sardina.»

(Vallmi.tjana : La Xava, p. 321.)

Pica-cera.
L'acte d'avisar. (Gil Maestre:

obra cit., p. 79.)
Si picar significa «avisar» i cera,

«municipal», la paraula corriposta
pica-cera te el significat de eavisa
el municipal».

Pica en terra,"
COVARD. (Gil Maestre, obra cit.,

p. 94.) I «Lo que ets tu una pica
en terra _. que et defendeixes
amb tabes' .» (Molas i Casas, obra
cit., p. 21.)

Picar.
AVISAR. «Si ve el cera 0 el ba­

londru, piqueu.»8 (Vallmitjana: 50-
ta Montjuic, p. 225.) I «I l'altre

que tapiegi la porta del tiroi, i
piqui si ve bronca.s" (Id. : La

Xava, p. 108.)

Picar de cera, picar bronea.
AVISAR. «Un que piqui de cera»

1. I ella tira amb tota rabia un pes. - 2. Ados rals. - 3. D6na'm.-
4. Vendre's. - 5. Robatori. - 6. Vegi's la introducci6. --7. Mentides.-
8. Si ue el municipal a el sereno, auiseu, - 9. II'altre que tapi la porta del
carrer i avisi si ve policia.
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(Vallmitjana : La Xa.va, p. 108.) I
«Aixi estaven quan els de fora van

picar bronca.» (rd. : Soia Montjuic,
P·232.).
Vegi's que hem dit en tractar

de pica-cera; cosa semblant po­
dr iem dir ara referint-nos a picar
bronca.

(

Plltre.
LLIT. (Gil Maestre : obra cit.,

p. 94.) I «M'alco del piltre ales
cinco - Massa clapar- no m'agra­
da.» (Figuerola i Aldrofeu : obra
cit., p. 198.) I «Per no tenir ni un
mal piltre - ni bordaf per a cla­
paL» (D. Bartrina : El Passeig de
Gracia, «La Tramontana», 26 agost
1892.) I .Vaig encoritrar-me en un

pittraS - de l'Hospital.» (Molas i
Casas: obra cit., p. 2 I.)
Hidalgo posa aquesta paraula

dintre el llenguatge de germenia.

Pillar.
BEURE. «No tens res per pillar?»

(Vallmitjana : La Xava, p. 23.)

Pingerar.4
VIGILAR. «Pinxera .si ve algu,

Serrallonga.i (Vallmi tjana : La
Xava, p. I!.)
MIRAR, VEURE. .Te, pinxera:

tralla i tot.»5 (Vallmitjana: La
Xava, p. IIO.) I (<1 pinjero que
habillava parlo i tralla de sorno.e"
(rd. : En Tarregada, p. I r.)

Pinres.
PEUS. (Gil Maestre : obra cit.,

p. 94.) I «Per preparar-me els
ganyips? - die als pinres : Cap
a pla<;a!» (Molas i Casas: obra cit.,
p.20.)

Salillas posa aquesta paraula
dirrtre el calo-jergal, i En Quindale
entre les paraules gitanes.

Pinta.
CARA. (,A tu si que t'han d' acorn­

panyaren el sentirnent,arnb aques­
ta pinta.» (Vallmitjana : La Xava,
p. 228.}

FATXA. «No, el que es la vostra
pinta.» (Milla : Fantasias uulgars ,

P·49.)

Pintureru.
PRESUMIT. «I quan veig aquests

pinturerus d'avui dia, hasta rne'n
dono vergonya, perque tot es
presumir.r (Vallmitjana : En Tar
regada, p. 12.)

Pinxa.
AGULLA. «Parberu un pinxa de

sornu.s'' (Vallmitjana : La tasca,
p. 12.)

A Castella en diuen pincbo.
(Vegi's Martin del Rio. obra cit.,
p. 123.)
Tambe sol dir-se a la que yes­

teix amb un xic d'elegancia, com

no demosrren les frases : «jAi filla,
que vas pinxa!», «Aquest vestit et
fa fer mes Pinxa.. "

Pinxo.
VALENT. Referent a aquest ti­

pus, que entre nosaltres ja podem
dir que ha passat a -Ia historia,
vegi's I'obra d'En Gil Maestre,
tantes voltes esmentada (pp. 185-
200), i la d'En Vallmitjana, Cri­
minalitat Upica local (ps. 14-18).

ELEGANT.

Pinyach.
CoP DE PUNY. «Del pinyach que

I. ,Massa dormir .

- 2. Casa. - 3. Pel so que representa la e de pi lire,
involuutariament s'escriuria aqui piltra, - 4. Pels exemples que recollim es

veu grafiar aquesta paraula ades amb i, ades arnb x, fins per un mateix
escriptor. Creiem que ortograficament s'Iia d'escriure amb g. - 5. Te, mira:
cadena i tot. - 6. I veig que portava rellotge i cadena d'·or. - 7. Meniar.-
8. Tinc una aguila d'or.
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us atraso aIs mOHOS.') (Milia. : Fan­
tasias uulgars, p. 51.)

Pipa.
NAS. <,I fes que no t'adinyi un

mastec.! que t'arremangui la pipa
fins al front .•) (Vallmitjana : La
Xaua, p. 230.) .

Pirar,
FUGIR. (Gil Maestre : obra cit.,

P·94·)
ANAR-SE'N. <,EI Mona no espe­

rava sino que l'amo pires per
poder pendre eis coloms.» (Vall­
mitjana : Sota Montjuic, p. 38.) I
«Buenu, noi :.io piro .i ) (Id.: La
Xaua, p. 249.) I -Corrent piro .• )

(Molas i Casas: obra cit., p. 21.)
Salillas diu que aquesta paraula

prove de Ia indostanica p'hirua.
Potser S1, pen), de fugir, els gi­
tanos en diuen pirar .

Pirand6 CTocar).
ANAR-SE'N. <'Jove, fareu el favor

-de tocar pirand6 luego.» (Bona­
via i Rius Vidal: obra cit., p. 19.)

Pispa.
LLADRE. (Vallmitjana : La X.a­

va, p. 351.)

Pispar,
ROBAR. <,Si jo pispes, podrien

diu) (Vallmitjana : En Terre­
gada., p. 10.)

Pixol.
HOME. (Gil Maestre : obra cit.,

P·94-)
Mai hem sentit la paraula pixol,

i S1 peixot. l Sera. una errada del
caixista, 0 be d'En Gil Maestre?

Polca (Armar).
ESCANDALITZAR.
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Poleiu (de polir).
LIoc on es va a vendre els ob­

jectes robats. «Aqui no es cap
puleyu .•) (Vallmitjana : La tasca,
p. 9·) I «Vaig al puleyu,: acabo d'es­
carbar un parlucu .•)2 (rd.: La
Xava, p. II,].)
Noti's que En Vallmitjana es­

criu puleyu, i que nosaltres, sense
alterar la pronuncia, ens ajustem
a I'ortogratia catalana escrivint
poleiu,

Polir.
VENDRE. (Gil Maestre : obra

cit., p. 27.) I ,Na dir-li que hi tenia
tou" i que se Pauirien a pulir.»
(Vallmitjana : La Xava, P 35.) I

'<,Dones, ja que es xungu+, pu­
lim-ia, que a mi me'fi toea astilla'' .•)
(Id.: id., p. I7.)

GASTAR. «Ni que em donessis
cent duros - per a p·ulir-m.e'·ls
en puros .•) (Casimir d'Esparra­

\ guera : Dialeg entre un pinxo de
sagristia i Sa major-dona, «La Tra­
montana», 3 abril 1886.)
Ortograficament s' ha d' escriure

polir, Si en les cites ad uides tro­
bern escrit pulir, es pel so que
representa la 0 (tirant a u} en

aquesta paraula.

Polis.
POLIC1A.

Pollosa.
MANTA. (Gil Maestre : obra cit.,

p. 94.) I «Ell me deia : Agafa't,
agafa't a la pollosa, que t'ajudare.
M'agafo a 1a manta.» (Vallmit­
jana : Els [ambus, p. 13.) I <,Noi,
no tinc res, perque he anat a

treurev la pullosa .•) (rd. : La Xava,
p. 257·)'
Com pot veure's per l'ultim

1. I [es que no et doni una bwjetada. - 2. Acabo de robar un rellotge .

- 3. CoM. - 4. Fals, - 5. Part. - 6. Aqui el verb treure es ta en la sig­
nificacio de desem-pen-yar .
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exemple transcrit, el SO de la

primera silIaba d"aquest mot fa

grafiar equivocadament pullosa.

GORRA. �Sera perque esta amb
contacte amb els gaus, grapisses 0

jubais, que diuen ells?

Popa.
CUL.

Porter.
PORTAMONEDES. (Gil Maestre:

obra cit., p. 94·) I (Vallmitjana:
La Xava, p. 351.)
Mai bern sentit aquesta paraula

amb el dit significat.

Poterotli.
POT.

Nosaltres grafiem poteroui, amb
la radical corresponent a la seva

significaci6, encara que En Vall­

mitjana escrigui puterotli. (La
Xava, p. 35.)

Potza.'
BUTXACA. (Vallmitjana, La Xa­

va, p. 351.)

Pringar,
FERIR. (Gil Maestre : obra cit.,

p. 94.) I «l ella adinya" amb tota
rabia - un pesants que em prin­
ga ... jail - tota I'espina dorsala.i

(Molas i Casas: obra cit., p. 21.)

Privar.
BEURE. En Vallmitjana, en La

Xava, p. 355, posa : <,AI cantu
en la tavernosa m'he Privat una

copanyis de mosru.»!

Propia (La).
LA PROMESA, LA DON A.

Pndador,
TREBALLADOR. «No la tentis ,

que es pudadora.»6 (Vallmitjana:
La Xaua, p. 358.)
Al nostre entendre la gent de la

vida diu pudadors i pudadores als:

qui treballen. Com que ells troben

denigrant al qui viu honradament:

del seu treball, per aixo els hi do­
nen aquest qualifica.tiu, <;0 es :

<'Que fan pud6».

Pudents.
ELS INDIVIDUS DE POLICIA. (Gil

Maestre obra cit., p. 93.) I
(Vallmitjana: La Xava, p. 347.)

Pndor.
POLl CIA. «Patru'lles de civils per

tot arreu - parejas de pudor per
tots costatsi (D. Bartrina : Lo

Primer de maig d'enguany, «La

Tramontana», 6 maig 1892.)

Puginar.6
PAGAR. «Be prou que ho veig,

que no tens ganes de puginar.
Pero et juro, com madrilenya que·
s6c, que cobrare.i (Vallmitjanar
Els [ambus, p. 9.) I <'Ja veuras: tu

que tens de puginar, ets qui, has
de dir-ho.» (Id. : La Xava, p. 229.)

Pugisquiar,
PUJAR. En Vallmitjana, en La

Xava, p. 255, posa el seguent
exemple : «Aquesta araig hi pugis­
quiat a d'alturrias de tot, i he

guanyat un volcu de farga.»?

Puixisear."
TIRAR. En Vallmitjana, en La

Xava, p. 353, escriu : «Puxisca el

bastol)g, per «tira el dits, senyal
per robar.

1. Corrupci6 de la paraula francesa poche. - 2. I ella tira. - 3. un

pes. - 4. A la taverna del cant6 m'he begut una copa de vi. - 5. No la butxa­

quegis, que es treballadora, - 6. La g d'aquest verb es de pronuncia cas­

tellana. - 7. Aquesta nit he pujat a un terrat i he robot un sac de roba.-

8. Escrivim aquest mot amb la grafia que correspon a la seva pronuncia,
no com I'cscriu En Vallmitjana en Pexemple que copiem. - 9. Tira ei dit,
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Pulmonia,
EMBRIAGUESA. «Cansat de tant

-caminar amb el sac a coli, me la
.

hobo amb aquesta pulmonia.»
(Vallmitjana : La Xaua; p. 255.)

'Punxa,
GUARDA DE CONSUMS. «Un pun­

xa. se n'adona i la crida.» (Vallmit­
j?-na : La Xaua, p. 242.)

Punxa-sarries.
GUARDA DE CONSUMS.

.Pupil'Ia (Tenir).
TENIR VISTA, VEURE-HI. (Vall­

.mitjana : La Xava, p. 331.)
Tambe s'usa com equivalent, a

-endevinar una cosa.

.Pnr6, purona,
VELL, VELLA. (Gil Maestre :

-obra cit., p. 94.) I «Jo no s6c nin­

gun pur6.» (Molas i Casas : obra
-cit., p. 20.) I «Hi havia un pur6
que cornava.»! (Vallmitjana : La

Xava, p. I IS.) I «Deixa que cridi

la purona.» (rd. : id., p. 219.) I «Oh,
10 que m'ha fet mes fastic era

aquella purona.» (rd. : En Tarre­

gada, p. 10.) I «Calla, que si et
.sent Ia porona2, sabroncaras.s

(rd. : La tasca, p. 6.) I «Perque v6s
no deveu servir per res, perq ue
sou un pur6.» (Milla : Fantasias

.vulgars, p. 49·)
Pur6 es una paraula gitana. Ve­

gi's el Diccionario dEri Quindale.

Purria,
BASSA, COMUNA. «Oh! I la sun­

delas que fa aquell calabussanyis+!
Com que hiha Ia ptirria alli mateix.
(Vallmitjana : La Xtura, p. 184.)
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En les frases: «S6n de la pt£y(ia»,
«Quina purria que corre» i (,sempre
esta arnb la p";wria�, la paraula ob­
jecte d'aquesta nota esta com

equivalent de gent de elasse baixa,
i moltes vegades, no entre els de

la vida; entre els treballadors sen­

tim la paraula j)uYl'ia en el signifi­
cat de gent degradada, de poe
apreci.

Pusla.
PrsToLA. (Gil Maestre : obra cit.,

p. 94.) I «Si arriba a portar una

pusla -- tenia mule la marcas..

(Molas i Casas: obra cit., p. 21.)

Qiientu.7
ROBATOR!. «Estic preparant un

quent« que podria donar molt
diner.» (Vallmitjana: La Xau«,
p. 104.) I «Ja sap que serveixo

per tots els quentoss (rd. : Id.,
p. r08.)

NEGOCI. Molt sovirrt sentim a

dir : «Amb aquest qiiento no n-hi
ha per res.»

No res menys, havem sentit dir

que va pel quentu el que es pro­
posa seduir una, dona.

Qnibi.
DINER. «Que tu guanyis algun

quibi amb un home, aixo no vol
dir res.» (Vallmitjana : La Xava,
p. 93.) I «Aixo rai, avui hi fet algun
quibi.» (Id.: SotaMontjuic, p. 235·) I
«No us dic que aixi que tingui
quivisB vos pagar e?» (Id. : Els

iambus, p. 10.)

Quili.
BENEIT, COVARD. «Jo sempre

jugo el tot per tot: no soc cap

1. Hi haoia un vel! que dorm ia. - 2. Noti's que aqui no s'escriu purona.
- 3. Cridaric. - 4. Puder, - 5. Calabos .

- 6. tenia moria la dona. - 7. Aixi

creiem que ha de grafiar-se aq uest mot, no amb la desiuencia castellana

(qu eruo} que En Vallmi tjana adopta. Propiament, tractant-se d'un cas­

tellanisme, caldria escriure cuentu, - 8. Noti's que un rnateix autor escriu

a.quest mot amb b iamb v.
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quili » (Milia Fantasias uulgars,
P·52.)

Quinar.
ENGANYAR. «No m'agrada el

seu treball, i si poden et quinen:»
(Vallmitjana : La Xaua, p. 109.) I
('Ja m'has quina! prou arnb la
raca de la targa.»! (Id .. id.; pa­
gina I I 7.)

Quintada.
La brorna, gairebe sempre pe­

sada, que fan als quintos el primer
dia d' estar a la caserna, i als pre­
sos Ia primera vegada que eauen.
Els castellans en diuen nouaiada,
«Lo que es la primera vegada que
vareig entrar al pati de la gardu­
nya, ja vareig pagar una bona
quintada» (Vallmitjana : En T'ar­
re gada, p. 13.)

Raca.
Part de I'import produit per

un robatori, 0 dels objectes fur­
tats. d quina raea m'adinyarensf
(Vallmitjana : En T'arregada, pa-

, gina 17.) I ('J a m'has quinat prou
amb la raca de la Iarga.»! (Id. : La
Xava, p. 117.)

Racha.
Part del producte d'un furt

(igual que ractu . (Gil Maestre:
obra cit., p. 79.)

Raderaes,
DARRERA (adv.) .•Pinxera a ra­

deracs.s" (Vallmitjana c La Xtu:a,
p. r03.) I «Pel radcracs , pero s'hau­
ra de tallar la regarryi+.. (Id , :

id., p. 9r.)

Randl1,,·
LLADRE. (Vallmitjana : La Xa­

ua, p. 351.)

Rases.
CONVERSA VANAL. «Ui! Que ens

n'Iiauria adinyat" de rasea, aquest
blet7.» (Vallmitjana: La Xava,
p. 103.)

Raspa.
MINYONA DE SERVEr. «Que enso­

pego una xicota - xinxa 0 rasp a... »

(Bonavia i Rius Vidal: La pin.�o­
de til Bordeta, p. 21.)
En realitat no pertany a l'argot

delinquent, pero algunos vegades
havem sentit aq uesta para ula en

boca de la gent de la vida.

Ratllar.
TALLAR. «I amb un cop de xuri 8

ha ratllai el bolcu'[.. (Vallmitjana:
La Xava, p. 319.)

Reganyi.
REIXA. «Pero s'haura de tallar

la reganyi .» (Vallmitjana : La
Xava, p. 9r.)
En Vallmitjana, en la mateixa

obra, p. 351, escriu raganyi, se­

gurament pel so de la e de reganyis
(de reganyar). Recordi's que si be
no es la primera sflla ba, les dues
prime res lle tres de reixa i reganyi
s6n les .ma teixes.

Registre.
SISTEMA DE ROBAR. «EI primer

amb qui va anar era un tal Paxe,
que, anant a Valencia amb el
vapor, per a robar pel registre, que
ells ne di uen cambristes-? ... » (Vall­
mitjana : La Xaua, p. 337.)
Hi ha diferents menes de regis­

Ire, segons I'objectiu que tingui:
del brinca (La Xava, p. 3 I 7); de
les cambres (Id., p. 321); del xarco
(Id., p. 318), i d.'al tres.

I. fa m'has enganyat prau amb la part que t'has quedai del furt de la
roba. - 2. em donaren, - 3. Vigila per darrera, __; 4. Reixa. - 5. Manifest
castellanisme. - 6. Donat. - 7· Beneit. - 8. Ganivet. - 9. Sac. -10. Els
que es dediquen a robar per les cambres.
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En la .mateixa obra La Xava,
p. 212,; veiem 'escrit registro amb
identica significaci6.

Reputjar.
REFUSAR.. «Es reputia, home, -

contesta En Rafel.» (Vallmitja­
na : La Xava, p. 24.9·)

Ronear .

.

GRINYOLAR (tractant-se de la
porta). «I pel topu! mai la porta
em va roncar, perque si volem
obrir una porta sense que grmyo­
li .. .» (Vallmitjana: La Xava, p. 37,)

Ronen.
CALAIX AMB DINERS. (Gil Maes­

he : obra cit., ps. 79 i 94.) I (Vall­
mitjana : En Tarregada, p. 27;
La Xaua, p. 351; Sota Montjuic,
P·264·)
Nosaltres havem sentit dir wn

roncu amb [arga, <;0 es, ur: caiai»
amb roba; a qual cosa ens fa

pensar que per roncu s'errten el
calaix en general.

Ronda.
FMxA. (Gil Maestre : La crimi­

naluiad, p. 94.) I (Vallmitjana : La

Xava, p. 351.)

Rondela.
FAIXA (igual que ronda). (,Alla­

vores la volanda" - el saf03 al

call, Ia rondela.» (Bonavia i Rius
Vidal : Lo pinxo de la Bordeta,

p.2I.)

Ronsa (Fer ell.
Ronsejar, endarrcrir-se en I'exe­

euei6 d'una cosa.. esperar que un

altre ho facio «El Butxinet agafa
molta simpatia a Faltre perque
demostra la seva valentia anant
a inspeccion ar Ia porta de l'escala
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quan estaven en dubte de si havia
quedat oberta,. sent aixf que els
demes van fer el ronsa s [Vallrnit­
jana : La Xava, p. 159.)

Rosaris,
Cadena per assegurar una porta.

(Gil Maestre : obra cit., ps. 93
i 97·) I «Esta lligada amb rosaris»
(Vallmitjana Sot'a Montjuic,
P··232.)

Rot.
MOCADOR DE BUTXACA. En Vall­

mitjana, en Criminalitat tipica
local, p. 32, posa el segiient exem­
ple : (,D'un camp hi escarbat un
nuvol, una llima, un safol de sedo­
Ila i dos rots», <;0 que vol dir :.
<iD'un terrat he pres un liencol, una
camisa, un. mocador de seda i dos
mocadors de butxaca»

En aquest exemple no es pre­
cisa be si aquest mocador de .seda
es de butxaca o. de cap; pero el
que es llegeix en La Xava, p. 357,
aclara el concepte: «Hi escarbat
vuit piques, deu ulleruts+, un rot
de sadolla i un safol de Ilarrosa»,
<;0 es : «He robat uuit gallines, deu
conilts, um. mocador de seda i
un mocador de llana.» (EI mocador
de seda es de butxaca i el de Hana
per al cap.)

.

,

Rumbi,
RAL. «No el tine, encara: pero

sera molt barato : a sis rumbis
per xue5.» (Vallmitjana : La Xava,
p. IIO.)

Rumboi.
BAST6. «Que en val de peles,

aquest rumboi! Aixo i un xuri de
tres singlets" s6n les eines que m'hi
estimat mes en rna vida.» (Vall­
rnitjana : En Ttirregada, p. 10.)

1. I per anar a robar pisos, - 2. Brusa. - 3. Mocador de seda. -
4. Sera orelluts, - 5. Duro (moneda de cine pessetes). - 6. Un ganiv�t de
Ires molles,

But. de niorec. 8
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Aquesta paraula, que prove de
Ia castellana rumba, les diu per­
que el basta, entre la gent jove,
generalment no es article de ne­

cessitat, sino cosa que demostra
osten taci6?

Rnncali.
CARRO. (Gil Maestre : obra cit.,

p. 94.) I (,All! I un rwncali, perque
si no Ia podem obrir. .. " (Vallmit­
jana: LaXaua, p. 147.)
Transposici6 de la paraula carro

amb la terminaci6 li.

Rnnquel.
CARRETER. (Vallmitjana

Xava, p. 35r.)

Rus.
ROSSINYOL (eina, per a obrir les

portes). «Cal dur rus, espases i

cunyes.»- (Vallmitjana : Soia IV!ont­

[uic, p. zz6.)
EI so que te la a (tirant a u) de

Ia primera sllIaba de rossinyoi, es­

tabliria el mot rus .

Sac.
BITLLET DE MIL PESSETES. «En

Roca diu que hi ha ben be quaran­
ta sacs .» (Vallmitjana : La Xava,
p. 145·)
Aquesta paraula la varem sen­

tir a uns trinxeraires madrilenys,
referint-se a un cobrad or del Banc
d'Espanya. «Cuantos sacos debe
llevar en Ia sana'), deia I'un, i l'aI­
tre va contestar : (,POCOS, porqne
esta harnbrierrta».

Safo, safol, saiul.
MOCADOR. (,Es que [o penso d'una

altra manera, i mudo d'estimaci6,
com cada hi vern que mudo de

sajoi (Givanel : obra cit., p. 17.) I
(' .. .i un saiol de llanosa.. (Vallmit-

jana : La Xava, p. 357.) r (,Quin
saful adinyare a la duvinyalslef
(Id. : id., p. 90.)
Com es veu, s6n tres variants

grafiques d'un mateix mot i .amb
igual significacio. Evidentment es

tracta del terme italia [azoletto,
amb Ies dues primeres silIabes

transposades quan es diu safo i
amb I'adherencia d'una I quan es

pronuncia sajol 0 sMul. A Castella
tambe usen aquesta paraula amb
ei mateix significat.

La

Saina.
CARTERA. «Amb el q uerrto

' de la
saina no m'ha pagat!» (Vallrnit­
jana : La Xava, p. 183.)
A Castella en diuen sana.

Sainista.
CARTERISTA, 0 sia el que es de­

dica a robar carteres. (, ... que vege
1"Alfilerito; pero com era sainista,
no volgue dir-li res.i (Vallmitjana:
La Xava, p. III.)

Sallar.
SORTIR, FUGIR. «Els peringatst

havien sal/at feia bona estona.»

(Vallmitjana : La Xava, p. I IS.) I
«Adinya-rne-Ia", que sallare - va

contestar ell, perque ja pressentia
els diners.» (Id. : Id., p. 180.)

Sajo.
MOCADOR. (Gil Maestre : obra

cit., p. 94·)
Es tracta indubtablement del

mot sa/a, mal recollit pel Sr. Gil
Maestre. Podem assegurar que
mai havem sentit pronunciar sajo.

Santo
LLOC ON ES VA 'A ROBAR. «S'es­

taven en el moll del carbo en Mo­

rata, en Mosca i en Farra, escol-

1. Cal dur rossinyol, claus i [alques: - z. Quin mocador donare a la
dona! - 3. Robatori. - 4. Els amos. - 5. Dona-me-ta.
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tant al Titus, que explicava un

sant que sabia.i (Vallmitjana : La
Xava, p, 86,)

Sauter.'
DIRECTOR D'UN ROBATOR!. «En"

cara que el Titella havia dat el
sant,2 el Titus, com home de mes
experiencia, va fer de santer 0 di­
rector» Vallmitjana : La Xava,
p.108,)

Sarauistes.
Eisque van amb els pianos de

manubri; pero tambe sol donar-se
aquest nom al que freqiienta 0

concorre les sales de ball.

Sedolla.
SEDA. «Pero hi ha balondrus : es

una fabrica de sedolla.» (Vall­
mitjana : La Xava, p, 90,) I «Bue­
no, que? Va 0 no va el saIol4 de sa­

dolta?» (Id, : La tasca, p. 6,)
Nosaltres grafiern sedolla (de

seda) , Es pel so de la e (tirant a a)
que s'escriuria sadolla en el segon
exemple.

Sellar.
SORTIR, FUGIR, «I selleu6, que si

ve. ell potser vos gu anyareu un

bati6.» (Vallmitjana: Els [ambus,
P,9,)
No hem sentit sellar i si sallar ,

creiem que es errada d'Impremta.

Sepias.
ULLS. (Gil Maestro

P·94')
obra cit"

Servir.
FER MAL A ALGU, FERIR-LO,

MATAR-LO, «Pinxcra? si ve algu,
Serrallonga, que vui servir a
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aquest blanc't» (Vallmitjana La
Xava, p. II.)

Sigala."
PESSETA. (Gil Maestre obra

cit" p. 95,)

Singlet.
MOLLA DE GANIVET. «Aixo i un

xuri-" de tres singlets s6n les eines

que m'hi estimat mes.» (Vallmit­
jana : En Tarregada, p. 10,)

Sipia.
GARGALL.

Aquesta paraula no solarnent
havem sentit usar-Ia per la gent
de la vida, sino tambe entre el
baix poble.

Sirgat.
MUDAT, BEN VESTIT, «1, no us

penseu, de vegades - tambe n'hi
ha de ben sirgats : (D. Bartrina :

E1 Passeig de Gracia, «La Tramon­
tana», 26 agost 1892,)
Mai hem sentit aquesta paraula

i si [argar . �Que vas ben fargat»,
es diu al qui va ben vestit, i es

cornpren que sia aquesta paraula,
ja que, com s'ha vist abans, farga
es «roba». A Castella el que va

ben vestit diuen que «va bien

[ardao», perque [ardar es vestir.

So.
CENTIM. En Vallmitjana, en

La Xava, p, 356, posa el segiient
exemple : «De mumentanyis n'ha
sallat un pur6 i he gresnat carrillo
que madinyes deu sons de xucla»,
que vol dir : «De moment ha
sor tit un vell i per errtretenir-lo
Ii he demanat deu centims de xo­

colata.»

1, En castella santero . Vegi's Salillas, p, 332. - 2. Ravia indicat el lloc
on s' havia d' anar a robar, - 3, Sereno. - 4. Mocador (no de butxaca),-
5· Sera ·per error d'impremta que' aqul s'escriu selleu, Nosaltres havem
sentit sempre pronunciar sallar

.

- 6. Pallissa. - 7, Vigila. - 8. Conard,
- 9· Ortograficarnent hauria desser cigala. - 10. Ganiuet,
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Hem de dir que la paraula so

o sons no la coneixiem, pero sf Ia

que segueix.

Soi.
CENTIM.

Aquesta paraula l'hem sentit

tambe als xicots del carrer. «Tine
Cine sois», «tine quinze sois»; per
«tine cine 0 quinze centims».

Somer.
SENYOR, SENYORET. «Aq uest que

[o die, es amic de don Juanitu, lin
swme que ve. aqui buscant con­

quistes.» (Givanel ; obra cit., p. 8.) I
«No, no, que sembla un sume :

(Vallmitjana ; La Xaua, p. 109.)
EI so que representa la 0 (tirant

au) d'aquest mot, i el ser muda la
r de la seva desinencia, faria es­

criure invariablement sume. Orto­

graticament s'Iia d'escriure 'S011Ze1',
i somera quan es tracta del femeni.

Somera.
SENYORA, SENYORETA. (Gil

Maestro ; obra cit" p, 94·) I «iLla­
dres! - cridava una sumera amb
veu enrogallada.. (Vallmitjana:
Els [arnbus, p. 13.) I <<5i per mort

d'aquesta sumera tine destar-me

aqui. .. » (Id.; La Xaua, p. 269.)» I
Si des de que va venir aquesta
somera- - deia 1"Alegria, boi asse­
guda en una cad ira baixa-que a

mi em deixeu de reco.» (Id. : Id.

p. 271.)

Sorge.
SOLDAT, (Gil Maestre ; obra cit",

P; 94,)

Sornu."
OR. (Gil Maestro ; obra cit.,

p, 94·) I «Es de sarno del rnes fi­

que hi ressalti la cadena.» (Figue­
rola Aldrofeu ; obra cit" p. 199,) I
«No et dire mes, varen guanyar"
tres tanques+ amb guita'' de sornu,»

(Vallmitjana ; La Xaua, p. 165.)
.

En Martin del Val (obra citada,
p., 123) fa la terrninacio fernenina
SOI'na, i nosaltres a Madrid senti­

rem SOYlW,

Sorolla.
SEDA. <<1 aquest safo de sorolla.rs"

(Bonavia i Rius Vidal; obra cit.,
p. 4·)

.

Es, aquesta, una paraula que
mai havern sentit en boca de la

gent de la vida. Potser, en I'obra
d"on t.raiem I'esmentat exernple,
s'estarnpa involuntariament so­

rolla en compte de sedolla.

Sucar,
FERIR. «Adinya raca", OJ si no,

et suco s (Vallmitjana : En T'arre­

gada, p. II.)

Suenvu.
Sistema de robar aprofitant el

moment en que esta algu dorrnint.
<£1 truquis surrieia'" : anirem pel
suenvu» (Vallmi.tjana : La Xoua,
p. 318,)
Evidentrnent es un castella­

nisme. Com en altres casos, i

malgrat que els exemples reprod uits
portin la desincncia amb 0, nos­

altres grafiem suenvu, que es
com es' pronuncia.

Sumbar.
PEGAR, APALLlSSAR,

Sundela.
PUDOR. «Oh! I lao sumdela que fa

I. Aqui s'escriu el mot segons regla ortcgrafica. Vegi's l'aclaracio feta

sobre la grafia del terme somer .

- 2. Amb 0 i u veiem que termina aquest
mot en les cites que aduim.e-> 3, Robar; - 4. Portamonedes . -5. Diner.-

6. I aquest mocador de seda'?-7, D6na-me'n la part que em toea (del robatori).
- 8, El vigilant dorm,
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aquell calabussanyis .•)l (Vallrnitja­
na: La Xava, p. 184.)

Surnar.
DORM1R. (Vallrnitjana : La Xa­

ua, p .. 349.)

Aquesta paraula pertany al

Uenguatge de germanfa.

Surneiar.2
DORM1R. <,EI truquis sHrneia.�

(Vallmitjana : La Xava, p. 318.) I
«Tu, Nirnfa, que surneies?» (Id.:
id., p. 320.)
Es la paraula samar, catalanit­

zada.

Susqueja matinal.
RANXO. (Gil Maestre : obra cit.,

P·94·)

Taba •. taba fuIa•. taba-Iulanza.
MENTlDA. (Gil Maestre : obra

cit., p. 94.) I «Que et detendeixes
amb tabes.» (Molas i Casas: obra
cit., p. 21.) I «I si et creus que tot
10 que et vinc dient cada festa s6n
tabes [ulanyes ... » (Vallmitjana : La
Xava, p. 212.)

CONVERSA FALSA. «Tens molta
taba [ula, tu, tambe.. (Vallmit­
jana : La Xaua, p. 212.) 0 be en

}es frases : �Quanta taba m'ha
adinyat aquell ximple» i esi el dei­
xes xamullar ja t'adinyara. taba»,
Al nostre parer es que la pa­

raula taba ve d'atabalar.

Tallaruc.
Tnos. De vegades havern sentit

dir : Un iallaruc de llanga.3
Tnos DE CARN. (Vallmitjana:

La Xava, p. 354.)

Timca.
PORTAMONEDES. «No et dire
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mes varerr guanyar tres tanques
arnb guitat de sornos.r (Vallmit­
jana : La Xuua, p. 165.)

Tapia.
EI que fa de tapadora en un

furt. «En cada fet que sols feien
de tapia els daven una pet.ita part
de 10 robat: (Vallmitjana :. Sota

Montjuie, p. 226.)
Aquesta para ula. amb identic

significa t, s'usa a Castella.

Tapiejar.
TAPAR. <,I l'altre que tapiegi la

porta del tiroi6.» (Vallmitjana : La

Xava, p. r08.)

Tapu.
TAPABoQuEs. (Gil Maestre '. obra

cit., p. 94.)

Taribel.
FRED. «Redeu, quin taribet feia!

- exclarna el Ratoli.» (Vallmit­
jana : La Xava, p. 319.)

Taru.
FRED.

Aquesta paraula no I'usa sola­
ment la gent de fa vida, sin6 que
tambe la sentim en boca de la
classe treballadora.

Tasca.
TAVERNA. «Veus del tiroi i de

la tasea.» (Vallmitjana : La Xava,
p. 92'.) I «I molt sera que., si no ha

sallat", no el trobi 'en alguna
tasca.. (Id.: id., p. 136.)

BOTIGA. <,AI costat de la iasca
hi havia una xavalas.s (Vallmitja­
na : La Xava, p. 356.)
Nosaltres havem sentit sempre

com equivalent a taverna el mot

tasca, per mes que botiga pot esser

I. Calab6s. - 2. Com en altres casos, escrivirn amb i la desinencia
del mot (ajustan t-nos aixi a Ia nostra ortografia) fins en els exemples
que copiem, grafiats generalment arnb y. - 3'. Un tros de' llonganissa.-
4. Diner. - 5. Or. - 6. Carrel'. - 7· Sortit, - 8. Noia.
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un establiment de begudes. AI­
trament, el 'terme tasca te el seu

origen en ·tasq'�'era, paraula que
Iigura en Voeabulario de Germania,
de Hidalgo.

Tasc6.
MONEDA DE CINe PESSETES.

(Vallmitjana : La Xava, p. 352.)

Tavernosa.
TAVERNA. En Vallmitjana, en

La Xava, p. 355, posa el segiient
exemple : «AI cantu de la tauernosa
m'he privat una copanyis de
mostu.»!

Teca.
MENJAR, QUEVIURES.

Aquesta paraula no es solament
de l'argot delinqUent, sino que
tambe la sentim entre la gent
tre balladora.

Tecar.
CONEIXER. «Es deuen pensar que

no els teco » (Vallmitjana : En

Tarregada, p. 12.)
TROBAR 0 VEURE. Una d'aques­

tes dues significacions sern bla vo­
ler-hi donar el mateix Vallmitjana
quan en La Xava, p. 240, escriu :

«Si la Xava us teca» s'arrnara una

bronca que ja veureu.»

MENJAR.

Teia.
GANIVET. «I a voltes te treus

la teia - si s'acosta algun vei.»

(Bonavia i Rius Vidal: Lo pinxo
de la Bordeta, p. 7.)

Tentar.
PALPAR UNA BUTXACA. «Es tava

tan dis tret, que a I'ensenyar-Ii de
tentar ho feia tan barroerarnent ... ,)

(Vallmitjana : La Xava, p. 36.) I

Cervantes, en Rineonete y Coria­
dille, posa en boca d'aquest ultim
les seguents paraules : «y se dar
tiento a una faldriquera con mucha

puntualidad y destreza».
PROVAR. «Be, home - digue

I'Esparrta -, esta clar que tens

rao, pero podem tentar-ho» (Vall­
mitjana : La Xava, 146.)

Terradui.
TERRAT. «Entrem pel terradui,

creu-me.» (Vallmitjana : La iasca,
p. 11.)

Tia.3
DONA. En Vallmitjana, en La

Xava, p. 357, posa el segilent exem­
pie: «Una tia, a la baldra ... ,)'

Tifa.
POCA-SOLTA. «Si es mes tifa que

cap dida - digue el Morat.a.» (Vall­
mitjana : La Xava, p. 103.)

Timba.
EI lladre que es dedica a robar

rellotges, carteres, etc. «En Mitja
Quarta i el Serra Brut feien de

tapia5 quan anaven pel timba.»

(Vallmitjana : Sota Montjuic, pa­
gina 224.)

Tira (de tirar).
SEGUEIX, PASSA. «Si, d'uixo par­

Iavern! Vaja, tira.» (Vallmitjana:
Els [ambus, p. 16.)

Tiroi.
CARRER. «Vareig adinyar pasta'

i cap al tiroi; i del tiroi al xiscle".»
(Vallmitjana : EnTarregada, p. 12.)

Tiroldo.
Un bon lloc per anar-hi a robar.

(Gil Maestre : obra cit., p. 94·) I
«I sens pensar en tiroldos - ni en

1. A la taverna del canto m'ke begut una copa de vi. - 2. Si la Xava us
troba ...

- 3. Manifest castellanisme. - 4. Una dona, ala butxaca. - 5· Ta­
padora, - 6. Donar diner. - 7. Carril,
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puleius ... 1» (Molas i Casas: obra
cit., p. 20.)

Tiron.
Furtar pel sistema que ja in"

dica I mateixa paraula. «[a pots
ben dir-ho - respongue el Titus.­
Si nomes va pel descuitf 0 pel ti­
ron.» (Vallmitjana: La Xava,
p. 103.)
A Castella tarnbe usen el ma­

teix terrne.

Tisnar.
ASSENYALAR. «Remant a poe

a poe, ens hem acosta.t a la barca

que ja teniem tisnada.» (Vallrnit­
[ana : La Xaua, p. 318.)
MIRAR MALAMENT. (<1 tu fas de

sante3_ i et deixaras 'veure per la

playa? No siguis blet", que et

poden tisnar.. (Vallmitjana : En

Tarregada, p. 18.)

Toc.
ROBATORI. "Que hauran fet

algun toe bo i s'estaran divertint
amb altres dones.» (Vallmitjana:
La Xava, p. 332.)

Tomaquet.
PROSTITUTA.

Topista (de topu).
REVENTADOR DE PISOS. «I d'alli

van sortir-ne sainistes'' i topistes
que han deixat son nom en els

desgraciats records de la gent de
la vida.» (Vallmitjana : La Xava,
P·37·)

Topu.
ROBAR PISOS. «Aquests no ser­

veixen pel topu., (Vallrnitjana: La
Xava, p. 109.)

Torrat.
EMBRIAGAT.

Aquest terrne el sentim en boca:
de gent que no es de la vida.

Torre.
PRES6. «Perc, aquest edifici te

un gran defecte : es massa a· prop
de fa torre: (Givanel : obra cit.,
p.26.)

Tossut.
LLONGUET. Aixi sol dir-se : «Hi

pres un calent amb un to ssut»:

com equivalent a «hi pres un cafe
amb un llongue't».

Tou.
Cor6. «Esperarrt 1'110ra del ran­

xo, perque aquella tarda havia fet
una mica de tou s (Vallmitjana:
En T'arregada, p. 17.)

Tova.
CALAIXERA. «A darrera meu

entren ells i obren una tova que
hi havia a la sala.i (Vallmitjana:
La Xava, p. II5.)

CAIXA DE GUARDAR CABALS.

(Vallmitjana : La Xava, p. 350.)
LLENGUA. «Tu, mutxel, fica't

la tova a la baldra.s" (Vallmitjana:
En T'arregada, p. IS.)

CAGARADA.

Tragandil.
CIGAR (pu1'o). (Vallmitjana : La

Xava, p. 352.)
Els gitanos, segons En Quindale,

d'un cigar puro en diuen un tru­

jandi.

Trajandil.
CIGAR (puro). (Gil Maestro:

obra cit., p. 94.) ! «Nada, nada, '-,­
encendere un trajandil.» (Molas
i Casas: obra cit., p. 22.)

I. Lloc on es va a vendre els objectes robats. - 2. Manera de robar

que el mateix mot indica. - 3. I tu dirigeises el robatori? - 4. Beneit.-

5. Carteristcs, - 6. Tu, calla, fica't la llengua ala. butxaca..
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No hem sen tit mai trag andil i si
trajandil, pronunciant la j com els
castellans.

Tralls.
CADENA DE RELLOTGE. (Gil

Maestre ': obra cit., p. 79,) I «L'al­
tra .nit En Quili i joTi Yam fer
saltar el parlo amb la tralla.,»
Era d'OL» (Givanel : obra cit.,
p. 27·)
Aquesta paraula iamb el ma­

teix significat tambe s'usa a Cas­
tella.

Treballar.
ROBAR. <,Quan arribava alguna

esquadra estrangera Ii feia ireba­
/lay mariners.» (Vallmitjana : La

Xava, p. 20.)

Tremenda.
VALENTIA. <'Que et penses que

amb tremendes m'has d'entorvar"
les quatre peles+? (Vallmitjana:
Els [ambus, p. 10.)

Trincar.
EMPRESONAR, FER AGAFAR .•Ella

va fer trincar al Marquesito: (Gi­
vanel : obra cit., p. 28.)

lVindra, aquest terme, de la

llacada 0 nus que fan els mariners
i que en diuen ballestrinque?

'frobiscar.
TROBAR. En Vallmitjana, en

La Xava, p. 357, posa el segiient
exempJe: «He trobiscat un pinxa ... »�

Trona.
PISTOLA. (Gil Maestre : obra cit.,

p. 94.) I «Sempre va amb la trona 0

el xuri ... i que es aixo? -- La pis­
tola 0 el ganivet.» (Givanel:
obra ci t., p. 40.)

Trucant.
TABAC. (Gil Maestre : obra cit.,

p. 94.) I <,Te un grapadet de tru­
cant? - No hi fa res que siga fort ,»
(Figuerola Aldrofeu : obra cit.,
p. 199.)

Trugista.
LLADRE DE PISOS. (Gil Maestre:

obra cit., p. 95.)
Mai hem sentit aquesta paraula,

i molts a qui hem preguntat per
la ma teixa ens han dit que no

sabien el que volia significar.

Truquis.
VIGILANT. «Si no fos perque el

truquis me te tisnadas et deixava
la cara com un garbell.» (Vallmit­
jana : La Xava, p. 276.)
Deuen donar el nom de truquis

al vigilant perque aquest iruca a

les portes.

Tupir.
ROBAR. En Vallmitjana, en La

Xava, p. 357, posa el seguent
exemple : (,A un bolit, de sota la
baldra Ii he tupit un tanca de 111.>;6

Tura.
GORRA. (Gil Maestre : obra cit.,

p. 94.) I (Vallmitjana : La Xava,
p. 352.)

Uata.
Ou. (Vallmitjana

P·352.)
La Xava,

Ulanyi.
OLI. (Vallmitjana

P·352.)
La Xava,

Uvanyi.
Ou. (Vallmitjana : La Xava, pa­

gina 352.)

I. Li liarem robar el rellotge amb la cadena, - 2. Estajar. - 3. Pessetes­
- 4· He trobat una agulla, - 5. Assenyalada, com si diguessirn de cap
d'esquila. - 6. A 'un capella li he pres de la butxaca un portamonedes
de ptot«.
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Valdra.'
BUTXACA.•Que els hem de pen­

dre les ualdresr» (Vallmitjana : La
tasca, p. 10.)

Vare.2
MONEDA DE CINC PESSETES.

«Voste m'ha de dibuixa-s-i adernes
me donara-e-dos uares?» (Figuerola
i Aldrofeu : obra cit., p. 197.)

Veri.
VERITAT. <,Si per demostrar te

que et die la veri tingues de fer una
mort, la faria a l'acte .•) (Vallmit­
jana : La Xava, p. 212.) I «Es la
veri : no us penseu que no us el
vulgui deixar.» (ld. : I d., p. 325.)

Veri.
PRESlDI. Es cosa sabuda que del

cabo de uara en diuen cabo de veri.

A Castella del presidi en diuen
veri 0 tarnbe ber o.

Vespella.3
,

.

PRESIDI. «Tenirrt l'home a vas­

pella, camelar! a altres homes de
la vida?» (Vallmitjana : La Xava,
p. 89,) I «Que vols que et passi el
macarro" des de vaspellah (Tel.:
Id., p. 93.)
En els exemples anteriors vas­

pella, i en la p. 352, uespelia.

Vespellaire.6
PRESIDARI. (Vallmitjana

Xava, p. 354.)

Veterano.
GARGALL. Fa alguns anys que

el batallo de «Voluntaries de 'Ia

Libertad», yO es, el batallo de Ve­
teranos, estava compost de gent
que [a tenien anys, i les reumes

sovintejaven alii on feien parada,
A meitat de la centuria passada,
hi hague, a Barcelona, dues mi­
licies, que no anaven amb molta

regularitat : els del gargall i els
del tomaquet, Els primers perta­
nyien a Ia gent d'ordre, yO es, ales
dretes, i els segons (gairebe tots
gent de bullanga) ales esquerres.

Vinyals.
DONA. «La Vinyals que va a la

marxa.e? (Gil Maestre : obra cit.,
p. 94.) I «Ahl Vinyals que va a la
marxa. - Ja et pots calcar les
Iluqueres'' .'i (Molas i Casas : obra
cit., p. 20.)
En Vallmitjana escriu DUV2-

nyals, (La Xaua, p. 90.)

Vofia"
POLICIA (igual que bojia), <Ne

la uotia, i de cap al Govern civil.»

(Vallmitjana: En T'arregada, p, 12.)

Yolanda.
BRUSA. «Allavores la volanda­

el saffo? al coli, Ia rondela-? ....)
(Bonavia i Rius Vidal : Lo tnnso
de ia Borde/a, p. 21.)

La

Voleia.
BUFETADA. «Aixi que el tento

se m'abronca, madinya una uoleia

que, amb els ulls tancats, nomes
veia que llumets .•.u (Vallmitjana:
En Tarregada, p. 1 I.)

Vri.
VERITAT. <,Oh! I que es ben be

I. Vegi's baldra, amb igual significat. - 2. Vegi's bare, usat en igual
sentit. - 3. En exemples que no reproduim, hem vist grafiada amb e la

primera silIaba d'aquest mot, i aixi creiem que ha desser : ues-pella (com ues­

peilaire}, no vaspella com s'escriu, per una confusio fonetica, en els exem­

pies que citem.-4. Voler.-5. Una quantitat diaria.-6. Vegi's el que
havern dit sobre la gratia de uespella. - 7. La dona que va a robar. - 8.

Espardenyes. Es la corrupci6 de la paraula ligeras. - 9. Mocador .
- 10.

Faisa. - II. Ai;,,! que el palpo, ern peg« una bufetada que ...

But. de Dialec. 9
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la uri» (Vallmitjana : En Tarrega­
da, p. 13·)

Xalal'.
FUGIR. «Xalem, die, que venen

un parell d'espardenyers pel mulle­
ris.»! (Vallmitjana: La Kava, p. 9r.)

ANAR DE PRESSA. (,EIs fan xalar
amunt i avall.» (D. Bartrina : El
Passeie de Gracia, «La Tramon­
tana'), �26 agost 1892.)

Xamullar.
DIR, EXPLlCAR, ENRAONAR. «Va­

ja, mut!", li die; que si xasnulles
una paraula mes, et faig entrar el
plom" per la mui".» (Vallmitj ana:
En T'arregada, p. I r.)

Aquesta para.ula, si be comen­

cant arnb ch, l'esmenta En Martin
del Val en I'Hampa criminal, ps.
125 i 131.

Xao.
CALOR.'

Xapesear.
FUGIR, ANAR-SE'N. (<51, sf, sa­

pesca, Pinxa, que aqui et podrien
carregar".» (Vallmitjana : La Ka­

lla, p. 27.)

Xarco.
PORT. ('�Anem al »arcoi» Es frase

que se sent molt sovint:

Xarquista.
EI que es dedica a robar pel

port.

Xaruto.
CIGAR (puro). (Vallmitjana: La

Kava, p. 352.)

Xato.
PISTOLA.
S'usava molt aquesta paraula

quan el revolver que en deien
bull-dog estava de moda. AlIusio
manifesta a la classe de gossos:
xaias, bull-dogs ide presa.

Xava.
XICOTA. (In, xaua : ves si et

deixes enredar" per aquest blet".»
(Vallmitjana : La tasca, p. 10.)

Xaval, xavala.
XICOT, XICOTA.

Si de xava se'n faxaval, sols per
confusio fonetica ha.ura grafiat En
Vallmitjana xeualets quan escriu:
(,Hi ha home sante" que te organ it­
zada una pandilla de xeualets (xi­
cotets) de dotze a setze anys ,»

[Criminalitat lipica. local, pagi­
na 32.)

Xaveia.
XICOTA. «Pinxera", Rafel. Ja

tens la »aueia aqui.» (Vallmitjana:
La Kava, p. 210.) I «Me sembla

que aixo s'acaba - quan enraoni
amb la saueia» (Bonavia i Rius
Vidal : La pinxo de la Bordeta,
P·7·)
En Bonavia i Rius Vidal, en

L'Avi del Parque, p. 4, eseriuen

ch.aueya; al nostre entendre deu
eseriure's com ho hem fet nosa l­
tres i com ho fan ells en La pinxo;
de la Bordeta.

Xerricar.
BEURE (beure amb porro fent

xerric, com diuen els bevedors).
ePerque, a fe de Den, que quan
jalo-? i puc xerricar-ne mitja'" del

pastas ... » (Vallmitjana : En Torre­

gada, p. 13.)

Xi.
GANIVET. (' ... m'he tret el xi i

I. Fugim, die, que vlinen un parell de mossos de I'Esquadra pel Moll. -
2. Calla! - 3. Bala. -

4. Boca. - 5. Agajar, - 6. Enganyar. -7. Beneit.
-8. Director. - 9. Mira. - 10. Quan menjo, (falal' es pronunei.a amb la

castellana.) - I I. Mitja mesura,
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I'he peringada.»! (Vallmitjana : La
Xava., p. 357.)

:Kinar.
PENDRE, ROBAR. En Vallrrritja­

na, en La Xava, p. 355, escriu:
«Diun carretu he sinat un volcu
de cafil.»2

Xinxa.
TREBALLADORA DE F.ABRICA.

.Que ensopego una xicota,-,1;'inxa
o raspa-.. (Bonavia i Rius Vidal:
La pinxo de la Bordeta, p. 2 I.)

Xiscle.
FORRELLAT. (Gil Maestre ': obra

cit., p. 94.)

Xiscles (Els).
ESTACl6 DE FERROCARRIL. «Ara

no puc anar a cap estaci6 : de

seguida soc carregat+. Ah, si
pogues anar als sisctes!» (Vallmit­
jana : Sola Mtmtjuic, p. 223.)

Es una manifesta alIusio al'
xiulet de la locomotora.

Xivar.
DlR, ENRAONAR, EXPLICAR .•Et

diria que ell no ha xiva! res .» (Gi­
vanel: ohm cit., p. 16.)

Xivarrera (de siuarri).
CAMPANA. «Ara, si hi ha siuar­

rera, es natural que hi haura bron­
ca.,)5 (Vallmitjana: La Xava, p. 37.)

Xivatar.
EXPLlCAR UN FET, ENRAONAR.

«Despres 110 vareig saber, varen

tenir bronca'' i es varen pensar que
jo havia xiuatat » (Vallmitjana
En T'arregada, p. 19.)

Xivato.
XERRAIRE, BOCAMOLL. .Si que

hi ha hagut algun sioata: (Vall­
mitjana : Sola Mantjuie, P: 234.)

Xiveia .:
NOlA (igual que xaua i »aueia},

«Ni alli on se posa quan va amb
xiueies de compromfs.» (Gi,(anel:
obra cit., p. 30.)

Xivel.
ESPIA. <,El Ratoli digue que,

segons Ii havien dit, el Mule par­
lava amb un »iuel» (Vallmitjana:
Sola Monijuic, p. 226.)

Xivi.
CERILLA. «Adinya'rn un xivi.»7

(Vallmitjana : La tasca, p. I!.)

Xivo.
XERRAIRE, BOCAMOLL. «Tot­

hom sap qui es En Gripia : tothorn

sap que es un «ivo : (Givanel:
obra ci t., p. 15.)

Xorc.
LLADRE. «Corn que casi tots

els sores que corrien per aquells
barris coneixien perfectament les
comunicacions dels terrats.. (Vall­
mitjana : La Xava, p. 237.)

XUC.
MONEDA DE CINC PESSETES.

«Derna em dara un xue si eI mos­
sec" d'aquesta nit eIs va be.»

(Vallmitjana : La Xava, p. 251.) I
«Si no hagues signt per aqnell
blet" del Paella, mes de vuit sues
hauria dat d'aquelJ mossec.» (Id. :

Els [ambus, p. 11.)

Xucla.
XOCOLATA. (Vallrnitjana La

Xava, p. 353.)

Xucola.
XOCOLATA. (VaJlmitjana

Xava, p. 353.)
La

I. M' he tret et ganioet i rhe fer-ida. - 2. D'un carro he pres un sac de

cafe. -. 3. lVIinyona de seruei. - 4. A gafat. - 5. Serem descoberts, - 6.

Foren descoberts, -7. Dona'm una cerilla. - 8. Robatori. - 9. Beneit,
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Xule.
·MONEDA DE CINC PESSETES.

(Vallmitjana : La Xava, p. 352.)

Xunga (Estar de).
ESTAR DE BROMA.

Recordo haver sentit la frase
«Esteu. de »ungo», com equivalent
a «Esteu de brorna».

Xungaluia.
UN POSAT FALS (equivalent a

xunga). (Vallmitjana : La Xava,
ps. 227 i 353.)

UN POSAT MALALTIs. (Vallmit­
jana : La Xava, p. 353.)
DOLENTERIA. «Deixa que diguin.

Tenen rues xungatuia. ... » (Vallmit­
jana : La Xava, p. 106.)

LLETGEsA. «No, perque la teva
xungaluia no pot fer-me enfadar .»

(Vallmitjana : La. Xaua, p. 92.)

Xungu, xunga,
FALs, FALSA. «La t.ralla- es

xunga. (Vallmitjana: La Xava,
p. 110.) I «Que et penses que es bo

aquest brilla-? Es xungu, home, es

xungu.» (Id. : id., p. 117.)
Aquesta paraula, al nostre en­

tendre, es castellana, per quant
chungo i chwnga es la significaci6
dcsscr falsa una cosa; l'Iiern sentit
en boca de gollos madrilenys.

Xuquel.
Gos. (Gil Maestre obra cit.,

1. Cadena, - 2. Brillant .

p. 94.) I «En tot aix0 el xuquel del
costat es posa a Iladrar.r (Vallmit­
jana: Els iambus, p. 13.)
A Castella s'usa la paraula Cbu­

quel,

Xurberu.
PARAIGUA. (VaUmitjana La

Xava, p. 353.)

Xurder.
LLADRE. «Que no ho veus, que

�

tu no ets home per a tractar amb
xurdes?» (Vallmitjana : La tasca,
p.9.)

Xuri.
GANIVET. «Em vaig encenent de

rabia, i , sense voler, posaria rna
al »uri» (Givanel : obra ci t., pa­
gina q.)
En Salillas i En Martin del Val

ja esmen ten aquesta paraula com

usada a Cas tella, si be ells escriuen
churi,

Xuripesca.
PREN I FUIG! (Vallmitjana : La

Xava, p. 353.)

Xurro.
RANXO.

Xusco.
MONEDA DE CINe PESSETES.

En Gil Maestre. en Pobra cit.,
p ..94, escriu ch.usco .

J. GIVANEL I MAS




